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Wichtige Hinweise

1. Um lhre Tiefkuhltruhe voll zu nutzen, lesen Sie bitte diese Hinweise sorgféltig durch.

2. Der Benutzer ist fir den sachgemaBen Gebrauch der Tiefkiihltruhe in Ubereinstimmung
mit den Anweisungen verantwortlich.

3. Im Falle von Funktionsstérungen wenden Sie sich umgehend an Ihren Handler.

4. Stellen Sie die Tiefkihltruhe in einem trockenen, gut geliifteten Raum auf.

5. Nicht in die N&he einer Warmequelle stellen bzw. direkter Sonneneinstrahlung
aussetzen.

6. N.B.: alle elektrischen Gerate kénnen geféhrlich sein.

7. Bewahren Sie keine Explosivstoffe wie z. B. Gas, Benzin, Ather oder dergleichen in der

Tiefkihltruhe auf.

Bei der Herstellung wurden weder Asbest noch FCKW verwendet.

9. Das Kompressordl enthélt kein PCB.

©o

Der Kihlschrank enthalt das energieeffiziente und nicht ozonabbauende Kaltemittel
R600a/R290. Weil R600a/R290 ein sehr brennbares Gas ist, muss unbedingt darauf
geachtet werden, dass der Kuhlschrank im Transport und bei der Installation nicht
beschéadigt wird. Wenn der Kiihlschrank doch beschédigt wird, darf kein offenes Feuer in
der N&he vom Schrank verwendet werden. In dem Fall darf der Schrank auch nicht Strom
zugeschlossen werden. Sorgen Sie aulRerdem fir eine gute Entliftung vom Raum. Bei
Zweifel kontaktieren Sie bitte sofort Ihren Lieferanten.

Flammable
R60Da Charged

Auspacken und Aufstellen
Entfernen Sie die Verpackung und nehmen Sie die Tiefkuhltruhe von der Palette.

Die beiden vorderen Lenkrollen sind feststellbar, um Stabilitat zu gewahrleisten. Siehe Abb. 1.1.
Abb. 1.1

Anschluss ans Stromnetz

Die Tiefkihltruhe ist fur den Anschluss an 220-240 V/50 Hz ausgelegt. Uber eine leicht
zugangliche Steckdose ans Stromnetz anschliel3en.

Dieses Gerat benotigt zusatzlichen Schutz in Ubereinstimmung mit der Niederspannungsrichtlinie.
Dies gilt auch dann, wenn eine vorhandene Tiefkuhltruhe ersetzt wird, die keinen zusétzlichen
Schutz hatte. Zusétzlicher Schutz ist in Gebduden vorhanden, die nach dem 1. April 1975 gebaut
und mit einem FI-Schutzschalter (RCD) ausgestattet wurden. Dieser schiitzt die Steckdose, an der
die Tiefkuhltruhe angeschlossen ist.

Wenn es sich um eine Schukosteckdose handelt, muss ein Schukostecker in beiden oben genannten
Fallen verwendet werden, wobei die griin-gelbe Erdungsleitung an die Masseklemme angeschlossen
wird (mit & gekennzeichnet).
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Wenn es sich um eine zweipolige Steckdose handelt, ist nur ein zweipoliger Stecker/Eurostecker
notwendig. Wenn Sie den Stecker selber montieren, schneiden Sie die griin-gelbe Erdungsleitung so
nah wie mdglich am Steckergehduse ab.

In allen anderen Féllen empfehlen wir, einen qualifizierten Elektriker zu Rate zu ziehen, der Sie
Uber die beste Losung zum Schutz der Tiefkihltruhe berét. Falls das Geb&aude, in dem die
Tiefkuhltruhe aufgestellt werden soll, nicht zusatzlich geschutzt ist, lassen Sie einen Elektriker
einen FI-Schutzschalter (RCD) installieren.

Inbetriebnahme
Tiefkuhltruhe vor der Benutzung reinigen. Siehe Abschnitt Pflege.

Wichtiger Hinweis:
Wenn die Tiefkihltruhe wahrend des Transports auf der Seite gelegen hat, vor Inbetriebnahme 2
Stunden warten.

Ventilation

Sorgen Sie dafir, daB fur die Ventilation vom Kompressor rund um die Truhe freien Platz ist.
Die Luftungsschlitze NICHT abdecken!
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Max. Nutzinhalt-Linie

Die Tiefkihltruhe hat eine Linie auf der Innenseite, mit der die maximale Fullhéhe angezeigt wird.
Siehe Abb. 1.2.

Abb. 1.2
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Steckschloss

Die Tiefkuhltruhe wird mit einem Schloss geliefert. Siehe Abb. 1.3.

Abb. 1.3

Thermostat

Der Thermostat befindet sich im Kompressorfach. Fir den Zugriff das Luftungsgitter abnehmen.
Siehe Abb. 1.4.

Abb. 1.4

Werkseinstellung des Thermostats: etwa -20 °C.

Der Thermostat kann von -14 °C bis -24 °C eingestellt werden. Im Uhrzeigersinn drehen, um die
Temperatur zu senken.

Thermometer:

Die Tiefkuhltruhe ist mit einen Thermometer ausgestattet, das die Innentemperatur anzeigt. Siehe
Abb. 1.5.

Abb. 1.5
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Abtauen

Ein Abtauen ist erforderlich. Um die Tiefkihltruhe abzutauen, ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose, entfernen Sie den Ablassstopfen aus dem Boden und 6ffnen Sie den Ablasshahn. Siehe
Abb. 2.0.

Die Deckel offen lassen.

Benutzen Sie den mitgelieferten Kunststoffkratzer, um das Eis von der Innenseite abzukratzen.
Benutzen Sie hierfur NIEMALS scharfe Gegenstande oder Messer.

Abb. 2.0

Stellen Sie einen Behalter unter den Hahn, um das Schmelzwasser aufzufangen.
NICHT VERGESSEN! Nach dem Abtauen immer den Ablassstopfen wieder im Boden befestigen
und den Hahn schliel3en.

Pflege
Tiefkthltruhe vom Netz trennen.

RegelmaRig reinigen. AulRen- und Innenseite der Tiefklhltruhe mit einem milden Reinigungsmittel
abwischen. Grindlich trocknen.

KEINE Reinigungsmittel verwenden, die Chlor, Chlorverbindungen oder andere aggressive Mittel
enthalten, die Schéden verursachen kdnnen.

Das Luftungsgitter mit einem Staubsauger oder einer Schmutzbirste reinigen.

Kein Wasser in das Kompressorfach spritzen, um Kurzschlisse und eine Beschadigung der
elektrischen Bauteile zu vermeiden.

Wartung
Das Kihlsystem ist hermetisch abgeschlossen und erfordert keine Wartung, nur Reinigung.

Im Falle eines Versagens Uberpriifen Sie den Anschluss ans Stromnetz sowie die
Sicherungsgruppen.

Wenn der Fehler nicht behoben werden kann, wenden Sie sich an Ihren Handler. Geben Sie immer

das Modell und die Seriennummer der Tiefkuhltruhe an, wenn Sie sich mit Ihrem Handler in
Verbindung setzen. Siehe das Typenschild auf der linken Seite der Tiefkuhltruhe.
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Entsorgung

Entsorgen Sie Kuhlgerate immer mit Ricksicht auf die Umwelt. Informieren Sie sich ber lokale
Entsorgungsvorschriften. Spezielle Anforderungen und Bedingungen kénnen existieren.
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Montage von Glasaufsatz

CASTIOMMOOD

Aluminium-Profil
Frontglas

Dichtung

Seitenglas

Glas-Schlof3
Selbstschneidende Schraube
Selbstbohrende Schraube
Messingscheibe
Kunststoffbuchse
Abdeckkappe
Glashalterung, links
Glashalterung, rechts
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Die Schraube (F) in die Scheibe (H) setzen, die Buchse (I) ins Seitenglas setzen und Aluminium-
Profil (A) und Seitenglas (D) sammeln.
Auf alle Sammlungen die Abdeckkappe (J) schrauben.

Die Schutzfolie von den Dichtungen (C) entfernen und die Dichtungen am Frontglas (B) montieren.
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Den Glasaufsatz in die Spur am Kabinett platzieren. Die Glashalterungen (H) und (L) mit
Schrauben (G) montieren.

Den Glas-Schlol? (E) mit Schrauben (G) montieren.
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Appendix:

Information pursuant to Directive (EU) 2019/904 of the

European Parliament and of the council.

Optimal Operation and Food Preservation

Temperature Set-
tings and Food
Waste

Recommended
temperatures for
different types of
food.

Appliance-Specific
Climate Require-
ments

Appendix 06-2026

TEFCOLD'%

COOL PRODUCTS WORLDWIDE

English

The correct temperature setting is crucial for reducing food spoilage.
A stable and correctly set temperature ensures that food and beverages are kept fresh

for the longest possible time.

A temperature that is too high can accelerate spoilage, while a temperature that is too
low in the refrigerator compartment can freeze and destroy some products. There-
fore, the temperature should be monitored to ensure the recommended setting is

maintained.

Note: Our recommended temperature settings do not overrule the requirements of

local authorities, should these differ.

Generally the temperature should be adjusted to the setting that suits the type of
foods that are stored in the cabinet. See below.

Food Category | Recommended Temperatures Notes

Highly perishable; often stored on crushed ice.
Fresh Seafood |30°Fto 34°F |-1°Cto 1°C
Raw Meat & . . . . Colder temps slow enzyme activity and bacteri-
Poultry 32°Fto 36°F |0°Cto 2°C al growth.

) High moisture content makes these prone to

Dairy 34°F to 38°F 1°Cto 3°C spoilage.

Delicate greens prefer the colder end; tropical
Fresh Produce |35°F to 40°F 1.5°Cto 4°C fruits can be warmer.

Includes leftovers and pre-packaged salads.
Prepared 38°Ft0 40°F | 3°C to 4°C prezpackag
Foods

Maintains "prime coolness" for service.
Beverages 35°F to 38°F 1.5°Cto 3.3°C

20 Halts bacterial growth completely.
Frozen Foods |0°F or below 12=Cor 8 pletey
below

Necessary to maintain texture and prevent

Ice Cream 0°Fto-11°F -18°Cto -24°C crystallization.
. . . . Necessary to maintain a soft, scoopable texture

Gelato 10°Fto-1°F  -12°C-18°C and prevent crystallization.
Coolers. Freezers.

This appliance is intended to operate in
climates where the maximum tempera-
ture and the humidity are 30°C and 55%
RH respectively.

This appliance is intended to operate in
climates where the temperature and hu-
midity range from 16°C to 35°C and from
75% to 80% RH respectively.

The above mentioned values may vary for different models.
The specific values are available the product sheet for each individual cabinet.

See: WWW.TEFCOLD.COM

WWW.TEFCOLD.COM




Appendix: TEFCOLD's

Information pursuant to Directive (EU) 2019/904 of the cooL FRODUCTS WORLOW OE
European Parliament and of the council. Cont. English
Correct For optimal performance and energy efficiency, ensure that:

- The appliance is placed on a stable, level surface.

- There is adequate ventilation around the appliance, especially near the condenser.
(see the installation manual for specific distance requirements)

Avoid placing the appliance in direct sunlight or near heat sources

Installation

Maintenance and Regular cleaning and maintenance are necessary to maintain the appliance’s efficiency
Cleaning and hygiene.
Cleaning:

Clean the interior and exterior surfaces regularly with a mild soap solution. Always
disconnect the power before starting cleaning. Thoroughly dry all contact surfaces.

Defrosting: Follow the instructions for regular defrosting if the appliance is not self-de-
frosting. A thick layer of ice significantly reduces efficiency.

For integrated fridge/freezer appliances:
Clean the condenser at least four times a year to ensure optimal and efficient perfor-
mance and life span.

Repair, Spare Parts, Information on access to professional repair:
and Addresses and contact details: See: WWW.TEFCOLD.COM

Warranty

Availability of Spare Spare parts necessary for the repair of this refrigeration/freezing appliance are avail-
Parts able for a minimum period of at least 8 years after the date on which the last unit of
the model was placed on the market.

Warranty The minimum duration of the warranty on this fridge/freezer appliance, which is de-
pendent on the terms agreed upon at the time of order.
The terms may vary from customer to customer.

Product Database Information about this appliance can be found in the product database

and Model (pursuant to Delegated Regulation (EU) 2019/2018).
Identification Link to model information in the database: We refer to the QR code on the product’s
energy label.

Appendix 06-2026 WWW.TEFCOLD.COM



Bedienungsanleitung

Model:
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Wichtige Hinweise

1. Um lhre Tiefkuhltruhe voll zu nutzen, lesen Sie bitte diese Hinweise sorgféltig durch.

2. Der Benutzer ist fir den sachgemaBen Gebrauch der Tiefkiihltruhe in Ubereinstimmung
mit den Anweisungen verantwortlich.

3. Im Falle von Funktionsstérungen wenden Sie sich umgehend an Ihren Handler.

4. Stellen Sie die Tiefkihltruhe in einem trockenen, gut geliifteten Raum auf.

5. Nicht in die N&he einer Warmequelle stellen bzw. direkter Sonneneinstrahlung
aussetzen.

6. N.B.: alle elektrischen Gerate kénnen geféhrlich sein.

7. Bewahren Sie keine Explosivstoffe wie z. B. Gas, Benzin, Ather oder dergleichen in der

Tiefkihltruhe auf.

Bei der Herstellung wurden weder Asbest noch FCKW verwendet.

9. Das Kompressordl enthélt kein PCB.

©o

Der Kihlschrank enthalt das energieeffiziente und nicht ozonabbauende Kaltemittel
R600a/R290. Weil R600a/R290 ein sehr brennbares Gas ist, muss unbedingt darauf
geachtet werden, dass der Kuhlschrank im Transport und bei der Installation nicht
beschéadigt wird. Wenn der Kiihlschrank doch beschédigt wird, darf kein offenes Feuer in
der N&he vom Schrank verwendet werden. In dem Fall darf der Schrank auch nicht Strom
zugeschlossen werden. Sorgen Sie aulRerdem fir eine gute Entliftung vom Raum. Bei
Zweifel kontaktieren Sie bitte sofort Ihren Lieferanten.

Flammable
R60Da Charged

Auspacken und Aufstellen
Entfernen Sie die Verpackung und nehmen Sie die Tiefkuhltruhe von der Palette.

Die beiden vorderen Lenkrollen sind feststellbar, um Stabilitat zu gewahrleisten. Siehe Abb. 1.1.
Abb. 1.1

Anschluss ans Stromnetz

Die Tiefkihltruhe ist fur den Anschluss an 220-240 V/50 Hz ausgelegt. Uber eine leicht
zugangliche Steckdose ans Stromnetz anschlieRen.

Dieses Gerat benotigt zusatzlichen Schutz in Ubereinstimmung mit der Niederspannungsrichtlinie.
Dies gilt auch dann, wenn eine vorhandene Tiefkulhltruhe ersetzt wird, die keinen zusétzlichen
Schutz hatte. Zusétzlicher Schutz ist in Gebduden vorhanden, die nach dem 1. April 1975 gebaut
und mit einem FI-Schutzschalter (RCD) ausgestattet wurden. Dieser schiitzt die Steckdose, an der
die Tiefkuhltruhe angeschlossen ist.

Wenn es sich um eine Schukosteckdose handelt, muss ein Schukostecker in beiden oben genannten
Fallen verwendet werden, wobei die griin-gelbe Erdungsleitung an die Masseklemme angeschlossen
wird (mit & gekennzeichnet).



Wenn es sich um eine zweipolige Steckdose handelt, ist nur ein zweipoliger Stecker/Eurostecker
notwendig. Wenn Sie den Stecker selber montieren, schneiden Sie die griin-gelbe Erdungsleitung so
nah wie mdglich am Steckergehduse ab.

In allen anderen Féllen empfehlen wir, einen qualifizierten Elektriker zu Rate zu ziehen, der Sie
Uber die beste Losung zum Schutz der Tiefkihltruhe berét. Falls das Geb&aude, in dem die
Tiefkuhltruhe aufgestellt werden soll, nicht zusatzlich geschutzt ist, lassen Sie einen Elektriker
einen FI-Schutzschalter (RCD) installieren.

Inbetriebnahme
Tiefkuhltruhe vor der Benutzung reinigen. Siehe Abschnitt Pflege.

Wichtiger Hinweis:
Wenn die Tiefkihltruhe wahrend des Transports auf der Seite gelegen hat, vor Inbetriebnahme 2
Stunden warten.

Ventilation

Sorgen Sie dafir, daB fur die Ventilation vom Kompressor rund um die Truhe freien Platz ist.
Die Luftungsschlitze NICHT abdecken!
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Max. Nutzinhalt-Linie

Die Tiefkihltruhe hat eine Linie auf der Innenseite, mit der die maximale Fullhéhe angezeigt wird.
Siehe Abb. 1.2.

Abb. 1.2
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Steckschloss

Die Tiefkuhltruhe wird mit einem Schloss geliefert. Siehe Abb. 1.3.

Abb. 1.3

Thermostat

Der Thermostat befindet sich im Kompressorfach. Fir den Zugriff das Luftungsgitter abnehmen.
Siehe Abb. 1.4.

Abb. 1.4

Werkseinstellung des Thermostats: etwa -20 °C.

Der Thermostat kann von -14 °C bis -24 °C eingestellt werden. Im Uhrzeigersinn drehen, um die
Temperatur zu senken.

Thermometer:

Die Tiefkuhltruhe ist mit einen Thermometer ausgestattet, das die Innentemperatur anzeigt. Siehe
Abb. 1.5.

Abb. 1.5




Abtauen

Ein Abtauen ist erforderlich. Um die Tiefkihltruhe abzutauen, ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose, entfernen Sie den Ablassstopfen aus dem Boden und 6ffnen Sie den Ablasshahn. Siehe
Abb. 2.0.

Die Deckel offen lassen.

Benutzen Sie den mitgelieferten Kunststoffkratzer, um das Eis von der Innenseite abzukratzen.
Benutzen Sie hierfur NIEMALS scharfe Gegenstande oder Messer.

Abb. 2.0

Stellen Sie einen Behalter unter den Hahn, um das Schmelzwasser aufzufangen.
NICHT VERGESSEN! Nach dem Abtauen immer den Ablassstopfen wieder im Boden befestigen
und den Hahn schlief3en.

Pflege
Tiefkthltruhe vom Netz trennen.

RegelmaRig reinigen. AulRen- und Innenseite der Tiefklhltruhe mit einem milden Reinigungsmittel
abwischen. Grindlich trocknen.

KEINE Reinigungsmittel verwenden, die Chlor, Chlorverbindungen oder andere aggressive Mittel
enthalten, die Schéden verursachen kdnnen.

Das Luftungsgitter mit einem Staubsauger oder einer Schmutzbirste reinigen.

Kein Wasser in das Kompressorfach spritzen, um Kurzschlisse und eine Beschadigung der
elektrischen Bauteile zu vermeiden.

Wartung
Das Kihlsystem ist hermetisch abgeschlossen und erfordert keine Wartung, nur Reinigung.

Im Falle eines Versagens Uberpriifen Sie den Anschluss ans Stromnetz sowie die
Sicherungsgruppen.

Wenn der Fehler nicht behoben werden kann, wenden Sie sich an Ihren Handler. Geben Sie immer
das Modell und die Seriennummer der Tiefkiihltruhe an, wenn Sie sich mit IThrem Handler in
Verbindung setzen. Siehe das Typenschild auf der linken Seite der Tiefkhltruhe.



Entsorgung

Entsorgen Sie Kuhlgerate immer mit Ricksicht auf die Umwelt. Informieren Sie sich ber lokale
Entsorgungsvorschriften. Spezielle Anforderungen und Bedingungen kénnen existieren.



Montage von Glasaufsatz

CASTIOMMOOD

Aluminium-Profil
Frontglas

Dichtung

Seitenglas

Glas-Schlof3
Selbstschneidende Schraube
Selbstbohrende Schraube
Messingscheibe
Kunststoffbuchse
Abdeckkappe
Glashalterung, links
Glashalterung, rechts
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Die Schraube (F) in die Scheibe (H) setzen, die Buchse (I) ins Seitenglas setzen und Aluminium-
Profil (A) und Seitenglas (D) sammeln.
Auf alle Sammlungen die Abdeckkappe (J) schrauben.

Die Schutzfolie von den Dichtungen (C) entfernen und die Dichtungen am Frontglas (B) montieren.



Den Glasaufsatz in die Spur am Kabinett platzieren. Die Glashalterungen (H) und (L) mit
Schrauben (G) montieren.

Den Glas-Schlol? (E) mit Schrauben (G) montieren.



Anhang: Informationen gemal Richtlinie (EU) 2019/904 des

Europdischen Parlaments und des Rates.

TEFCOLD'%

COOL PRODUCTS WORLDWIDE

Deutsch

Optimale Bedienung und Lebensmittelkonservierung

Temperatureinstel-
lungen und Lebens-
mittelverschwend-
ung

Empfohlene Tem-

peraturen fiir ver-
schiedene Lebens-
mittelarten.

Geratespezifische
Klimaanforderun-
gen

Anhang 2026

Die richtige Temperatureinstellung ist entscheidend, um den Verderb von Lebensmit-

teln zu verringern.

Eine konstante und richtig eingestellte Temperatur sorgt dafur, dass Lebensmittel und
Getranke so lange wie moglich frisch gehalten werden.

Eine zu hohe Temperatur kann den Verderb beschleunigen, wahrend eine zu niedrige
Temperatur im Kihlfach manche Produkte einfrieren und damit beschadigen kann.
Daher sollte die Temperatur Uberwacht werden, um sicherzustellen, dass die emp-

fohlene Einstellung beibehalten wird.

Hinweis: Unsere empfohlenen Temperatureinstellungen haben keinen Vorrang vor
den Vorschriften der 6rtlichen Behdrden, sollten diese davon abweichen.

Im Allgemeinen sollte die Temperatur auf die Einstellung angepasst werden, die fur
die im Gerat gelagerten Lebensmittel geeignet ist. Siehe unten.

LebensmlF- Empfohlene Temperaturen Hinweise

telkategorie
Frische 30°F bis 34°F 1°C bis 1°C Sehr leicht verderblich; wird oft auf zerstoRRen-
Meeresfriichte s ) 'S em Eis gelagert.
Rohes Fleisch e . o o Kaltere Temperaturen verlangsamen die Enzy-
& Geflugel 32°F bis 36°F | 0°C bis 2°C maktivitdt und das Bakterienwachstum.

) e aoo o o Aufgrund ihres hohen Feuchtigkeitsgehalts sind
Milchprodukte | 34°F bis 38°F | 1°C bis 3°C diese Produkte leicht verderblich.

) Empfindliches Blattgemuse bevorzugt den
Frisches Obst | 5o 1ic a0oF 1,5°C bis 4°C | kalteren Bereich; tropische Friichte kénnen
und Gemse warmer gelagert werden.

i EinschlieBlich Reste und abgepackte Salate.
Zubereitete | 390 i 40°F | 3°C bis 4°C gep
Speisen
. ) ) Sorgt fur eine optimale Kuhlung fur den Ser-
Getranke 35°F bis 38°F | 1,5°C bis 3,3°C | jice.
Gefrorene 0°F oder -18°C oder Halt das Bakterienwachstum vollstandig auf.
Lebensmittel |darunter darunter
o e . - .~ | Erforderlich, um die Textur zu erhalten und
Speiseeis 0°F bis -11°F  |-18°C bis -24°C | istallisation zu verhindern.
Erforderlich, um eine weiche, portionierbare
Gelato 10°F bis -1°F  |-12°C bis -18°C | Textur zu erhalten und Kristallisation zu verhin-
dern.

Kuhlschranke, Beispiel.

Getrankekuhler: Dieses Gerat ist fir den
Betrieb bei einer Umgebungstemperatur von
héchstens 30°C und einer Feuchtigkeit von
55% RH bestimmt.

Gefriergerate, Beispiel:

Dieses Gerat ist fur den Betrieb bei Umge-
bungstemperaturen von 16°C bis 35°C und ein-
er Feuchtigkeit von 75% bis 80% RH bestimmt.

Die oben genannten Werte kénnen je nach Modell variieren.
Die spezifischen Werte sind im Produktblatt fur jedes einzelne Gerat angege-

ben.
Siehe: WWW.TEFCOLD.COM

WWW.TEFCOLD.COM




Anhang: TEFCOLD s
Informationen gemald der Richtlinie (EU) 2019/904 des Eu- Co0r PRODUCTS WORLDWIOE

ropaischen Parlaments und des Rates.Fortsetzung

Korrekte Installa- Far optimale Leistung und Energieeffizienz stellen Sie sicher, dass:

tion - Das Gerat auf einer stabilen, ebenen Flache aufgestellt ist.
- Es eine ausreichende BelUftung um das Gerat herum gibt, insbesondere in der Nahe
des Kondensators. (siehe Installationsanleitung fur spezifische Abstandsanforderungen)
Stellen Sie das Gerat nicht in direktes Sonnenlicht oder in die Nahe von Warmequellen.

Wartung und Rein- Regelmalige Reinigung und Wartung sind notwendig, um die Effizienz und Hygiene
igung des Gerats aufrechtzuerhalten.

Reinigung: Reinigen Sie die Innen- und Aul3enflachen regelmalig mit einer milden
Seifenldsung. Schalten Sie vor Beginn der Reinigung immer den Strom ab. Trocknen
Sie alle Kontaktflachen grindlich.

Abtauen: Befolgen Sie die Anweisungen zum regelmalRigen Abtauen, wenn das Gerat
nicht selbst abtaut. Eine dicke Eisschicht verringert die Effizienz erheblich.

Bei integrierten Kuhl-/Gefriergeraten: Reinigen Sie den Kondensator mindestens vier-
mal pro Jahr, um eine optimale Leistung und Lebensdauer zu gewahrleisten.

Reparatur, Ersatz- Informationen zum Zugang zu professionellem Reparaturservice:
teile und Garantie Adressen und Kontaktdaten: Siehe: WWW.TEFCOLD.COM

Verfﬁgbarkeit von Ersatzteile, die fur die Reparatur dieses Kuhl- und Gefriergerats bendtigt werden, sind
Ersatzteilen fUr einen Zeitraum von mindestens 8 Jahren ab dem Datum, an dem das letzte Gerat
dieses Modells in Verkehr gebracht wurde, erhaltlich.

Garantie Die Mindestdauer der Garantie auf dieses Kuhl-/Gefriergerat hangt von den bei der
Bestellung vereinbarten Bedingungen ab.
Die Bedingungen kénnen von Kunde zu Kunde unterschiedlich sein.

Produktdatenbank Informationen zu diesem Gerat finden Sie in der Produktdatenbank (gemal3 der Dele-
und Modellidenti- gierten Verordnung (EU) 2019/2018).

fikation Link zu den Modellinformationen in der Datenbank: Wir verweisen auf den QR-Code
auf dem Energieetikett des Produkts.

Anhang 2026 WWW.TEFCOLD.COM



Mode d’emploi

Model:

IC-NIC/SC-SCE-SCEB/-1/-P

Mode d’emploi Congeélateurs pour creme glacée FR
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Consignes importantes

1. Pour tirer le meilleur parti de votre congélateur, veuillez lire attentivement ces
consignes.

2. L'utilisateur est responsable de la bonne utilisation du congélateur, conformément aux

consignes.

Veuillez contacter immeédiatement votre fournisseur en cas de défaillance.

Placez le congelateur dans une pieces seche et bien ventilée.

Ne placez pas le congélateur a proximité de sources de chaleur ou dans la lumiére

directe du soleil.

NB : tous les appareils électriques peuvent étre dangereux.

7. Ne rangez pas de substances explosives telles que du gaz, de I’essence, de I’éther ou
d’autres substances similaires dans le congélateur.

8. Le congelateur ne contient pas d'amiante ou de CFC.

9. L’huile du compresseur ne contient pas de PCB.

o~ w

o

POUR LES ARMOIRES AVEC REFRIGERANT R290/R600a!

Ce refroissseur contient un réfrigérant inflammable; assurez un endroit bien ventilé autour de I’armoire. N’utilisez pas des
outils mécaniques pour le dégivrage; cela peut causer des fuites dans le systéme de refroidissement interne. N’utilisez pas
des outils électrique a I’intérieur de I’armoire.

Chaque réparation de ce réfroidisseur doit étre effectué par un réparateur professionel. (EN 60335-2-89: 2010)

Flammable
R600a Charged

Déballage et installation
Retirez le congélateur de son emballage et de la palette.

Les deux roues avant sont dotées de freins afin de garantir la stabilité de I'appareil. Voir Fig. 1.1.

Fig. 1.1

|
@?

Raccordement a I’alimentation électrique

Le congélateur est congu pour étre raccordé a une alimentation de 220-240 V/50 Hz. Raccordez-le a
I’alimentation électrique via une prise de courant facile d’acces.

Cet appareil requiert une protection supplémentaire conformément a la Directive sur la basse
tension. Cela s’applique également, méme si vous remplacez un congélateur existant qui n’utilisait
pas de protection supplémentaire. Une protection supplémentaire est disponible dans les batiments
construits aprées le 1*" avril 1975 si un disjoncteur HFI a été installé — il protege la prise électrique a
laquelle le congélateur est raccordé.

Si la prise est une prise a trois broches, vous devez utiliser une fiche a trois broches dans les deux
cas ci-dessus, avec les fils de terre jaune et vert raccordés a la borne de terre (signalée par ).
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Si la prise est une prise a deux broches, il vous suffit d’utiliser une fiche a deux broches. Si vous
installez une prise vous-méme, coupez le fil de terre vert/jaune le plus prés possible du corps de la
fiche.

Dans tous les autres cas, nous vous recommandons de faire appel a un électricien agréé afin de
savoir quel est le meilleur moyen de fournir une protection supplémentaire au congélateur. Si le
batiment dans lequel le congélateur doit étre installé ne dispose pas d’une protection
supplémentaire, faites appel a un électricien pour installer un disjoncteur PFI ou HPFI.

Démarrage

Nettoyez le congélateur avant de I’utiliser. VVoir la section sur la maintenance.

Remarque importante :
Si le congélateur a été basculé pendant le transport, attendez 2 heures avant de le mettre en marche.

Ventilation

Make sure that there is free space around the freezer for ventilation of the compressor.
DO NOT cover the ventilation grilles !
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Ligne de capacité max.

Le congélateur est doté d’une ligne a I’intérieur qui indique le niveau maximum de remplissage.
Voir Fig. 1.2.

Fig. 1.2
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Verrou
Le congélateur est doté d’un verrou qui peut étre installé sur les couvercles. Voir Fig. 1.3.

Fig. 1.3

Thermostat

Le thermostat est situé dans le compartiment du compresseur. Voir Fig. 1.4.

Fig. 1.4

Réglage d’usine du thermostat : Environ -20°C.

Vous pouvez regler le thermostat entre -14°C et -24°C. Faites-le tourner dans le sens des aiguilles
d'une montre pour faire baisser la température.

Thermometre :
Le congélateur est doté d’un thermometre qui indique la température interne. Voir Fig. 1.5.

Fig. 1.5
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Dégivrage

Dégivrez le congélateur selon les besoins. Pour cela, déconnectez-le de I’alimentation électrique,
retirez le bouchon de vidange situé au fond et ouvrez le robinet de vidange. Voir Fig. 2.0.
Laissez les couvercles ouverts.

Utilisez le grattoir en plastique fourni pour enlever la glace a I’intérieur. N’ utilisez JAMAIS
d’objets pointus ou de couteaux.

Fig. 2.0

Placez un récipient sous le robinet afin de récuperer la glace fondue.

N’OUBLIEZ PAS ! Remettez toujours en place le bouchon de vidange et fermez le robinet aprés le
dégivrage.

Maintenance

Déconnectez le congeélateur de I’alimentation électrique.

Nettoyez-le régulierement. Nettoyez I’extérieur et I’intérieur du congélateur avec un détergent
doux. Séchez bien.

N’utilisez PAS de produits de nettoyage contenant du chlore, des composés chlores ou d’autres
substances agressives qui risquent d’entrainer des dommages.

Nettoyez la grille de ventilation a I’aide d’un aspirateur ou d’une brosse dure.

Ne vaporisez pas d’eau dans le compartiment du compresseur afin d’éviter les courts-circuits et
d’endommager les composants électriques.
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Entretien

Le systéme de réfrigération est fermé hermétiquement et ne nécessite pas d’entretien, mis a part le
nettoyage.

Vérifiez le raccordement a I’alimentation électrique et les groupes de fusibles en cas de panne.
Si vous ne trouvez pas la cause de la panne, contactez votre revendeur. Indiquez toujours le type et

le numéro de série du congélateur lorsque vous contactez votre revendeur. Consultez la plaque
signalétique située sur la gauche du congélateur.

Mise au rebut
Mettez toujours au rebut les appareils de réfrigération en considérant I’environnement. Consultez

les réglementations locales sur la mise au rebut. Des exigences et conditions spéciales peuvent
s’appliquer.
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Montage du pare-haleine

CASTIOOMIMOOm >

Profil aluminium
Vitre frontale

Joint

Vitre de c6té
Fermoir de vitre
Vis autotaraudeuse
Vis autoperceuse
Disque laiton
Bague plastique
Cache vis

Support vitre, droit
Support vitre, gauche
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Insérez la vis (F) dans le disque (H), insérer la bague (I) dans la vitre de c6té et assembler le profil

aluminium (A) et la vitre de coté (D). Vissez les caches-vis (J) sur tous les tétes des vis.

Retirez le film de protection sur les joints ( C) et montez-les sur la vitre frontale (B).
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Placez le pare-haleine dans la fente du meuble. Montez les supports de vitre (H) et (L) a I’aide des
vis (G).

Montez le fermoir de vitre (E) a I'aide des vis (G).
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Annexe 2026

Le réglage correct de la température est essentiel pour réduire la détérioration des
aliments. Une température stable et correctement réglée garantit que les aliments et
les boissons restent frais le plus longtemps possible.

Une température trop élevée peut accélérer la détérioration, tandis qu'une tempéra-
ture trop basse dans le compartiment réfrigérateur peut congeler et détériorer cer-

tains produits. Par conséquent, la température doit étre surveillée pour s'assurer que
le réglage recommandé est maintenu.

Remarque : Nos réglages de température recommandés ne prévalent pas sur les exi-
gences des autorités locales, si celles-ci différent.

En général, la température doit étre réglée en fonction du type d'aliments stockés
dans 'armoire. Voir ci-dessous.

C’at‘egorle Recommended Temperatures Notes
d’aliments
Fruits de mer o s oo o s o Hautement périssable ; souvent conservé sur
frais 30°F a 34°F -1°Cat°C de la glace pilée.
Viande crue et o s o o s o Des températures plus basses ralentissent I'ac-
volaille 32°F a 36°F 0°Ca2°C tivité enzymatique et la croissance bactérienne.
Produits et oo o s mo Une teneur élevée en humidité rend ces pro-
laitiers 34°F a 38°F 1°Ca3°C duits sujets a la détérioration.
Les légumes verts délicats préferent les zones les
Produits frais |35°F a 40°F 1.5°Ca4°C plus froides ; les fruits tropicaux supportent des
températures plus élevées.
i ) e s Ao o s o Comprend les restes et les salades préem-
Plats préparés |38°F a 40°F 3°Ca4°C ballées.
) R R Maintient une « fraicheur optimale » pour le
Boissons 35°F a 38°F 1.5°Ca3.3°C | sepvice.
Produits . -12°Cou Stoppe complétement la prolifération bactéri-
. 0°F ou moins . enne
surgelés moins .
R i o s . o s . Nécessaire pour maintenir la texture et éviter
Créme glacée |0°Fa-11°F -18°Ca-24°C | |5 cristallisation.
e s o o s oo Nécessaire pour maintenir une texture souple
Gelato 10°Fa-1°F -12°Ca-18°C | gt facile a servir tout en évitant la cristallisation.
Refroidisseurs, Exemple. Congélateurs, Exemple
Cet appareil est congu pour fonctionner «Cet appareil est concu pour fonctionner
dans des climats ou la température max- | dans des climats ou la tempéra ture et
imale et 'hnumidité sont égales a 30°C et 'humidité sont comprises entre 16°C et
55% RH, respectivement. 35°C en entre 75% et 80% RH, respective-
ment.

Les valeurs mentionnées ci-dessus peuvent varier selon les modeles. Les
valeurs spécifiques sont disponibles dans la fiche produit de chaque meuble
individuel. Veuillez consulter: WWW.TEFCOLD.COM

WWW.TEFCOLD.COM
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Pour une performance optimale et une efficacité énergétique, assurez-vous que :

- L'appareil est placé sur une surface stable et plane.

- La ventilation est adéquate autour de l'appareil, en particulier prés du condenseur.
(voir le manuel d'installation pour les distances spécifiques requises)

-Evitez de placer I'appareil & la lumiére directe du soleil ou & proximité de sources de
chaleur.

Un nettoyage et un entretien réguliers sont nécessaires pour maintenir l'efficacité et
I'hygiéne de l'appareil.

Nettoyage :

Nettoyez régulierement les surfaces intérieures et extérieures avec une solution de
savon doux. Débranchez toujours l'alimentation avant de commencer le nettoyage.
Séchez soigneusement toutes les surfaces de contact.

Dégivrage : Suivez les instructions pour un dégivrage régulier si I'appareil n'est pas
autonettoyant. Une couche de glace épaisse réduit considérablement l'efficacité.

Pour les appareils réfrigérateurs/congélateurs intégrables :
Nettoyez le condenseur au moins quatre fois par an pour garantir une performance
optimale et efficace ainsi qu'une longue durée de vie.

Informations sur 'accés a une réparation professionnelle :
Adresses et coordonnées : Veuillez consulter : WWW.TEFCOLD.COM

Spare parts necessary for the repair of this refrigeration/freezing appliance are avail-
able for a minimum period of at least 8 years after the date on which the last unit of
the model was placed on the market.

La durée minimale de la garantie de cet appareil réfrigérateur/congélateur dépend
des conditions convenues lors de la commande.
Les conditions peuvent varier d'un client a l'autre.

Les informations relatives a cet appareil se trouvent dans la base de données des pro-
duits (conformément au reglement délégué (UE) 2019/2018).

Lien vers les informations du modéle dans la base de données : Nous vous renvoyons
au code QR figurant sur I'étiquette énergétique du produit.

WWW.TEFCOLD.COM



Modello:
IC-NIC/SC-SCE-SCEB/-1/-P

Manuale di Istruzioni Congelatori per gelato IT 12
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Istruzioni importanti

1. Per ottenerele migliori prestazioni dal congelatore, leggere attentamente queste
istruzioni.

L'utente e responsabile del corretto utilizzo del congelatore in conformita alleistruzioni.
In caso di guasti, contattare immediatamente il rivenditore.

Posizia reilcg labeim o deascitite bre tilao

N ollo alv cim fb id caoeoadlala esbared retta

NB: tutti gli apparecchi elettrici possono essere pericolosi.

Non conservare nel congel atore sostanze esplosive come gas, benzina, etere o simili.
Per la fabbricazione non sono stati utilizzati amianto né CFC.

L'biad |co pessorenk ohiea PCB.

©CoNoA~WN

SOLO PER APPARECCHI CON REFRIGERANTE R290/R600a!

Questo apparecchio contiene un refrigerante infiammabile; assicurarsi pertanto che vi sia una buona ventilazione attorno
all'apparecchio. Non utilizzare dispositivi meccanici per |o sbrinamento, in quanto cio potrebbe causare perdite nel sistema
di raffreddamento. Non utilizzare apparecchi elettrici al'interno dello scomparto refrigerato.

Qualsiasi riparazione dell'apparecchio deve essere eseguita da un tecnico qualificato (EN 60335-2-89: 2010).

Flammable
RB0Da Charged

Dismballaggio e installazione
Rimuovereil congelatore dall'imballaggio e dal pallet.
Led rb eaneioisodd ated frenip rg rahirelastab litd Ved refigl.l.

Figl.1

Collegamento allarete elettrica

llcg elaibeepedsp te rilcbleg meh @ 220-240V/50 Hz. Collegare alarete elettrica
tramite una presa facilmente accessibile.

Questo apparecchio richiede una protezione supplementare in conformita alla Direttiva Bassa
Teaia .Cia lean heirc asal sstitmie d @ g lapeesistenech nMl sp @& d
pbezia sp lemehare Negiedficicetrutig ill1°apilel975lapbezia sh emehare
e garantita se e installato un interruttore differenziale HFI che protegge la presa di rete acui €
collegato il congelatore.

Selapresaéatre poli, in entrambi i casi sopraindicati deve essere utilizzata una spinaatre poli,
con lcd utoed teragallbe rd cbleg toal mp settal terra(ch rasseg t@w o &).
Selapesaead p i,e Bcessariasbom spnaad p i.Sesmh aprsa Imehen aspa,
tajiareil cd  to ed terraverd /galoil pw cigp sbleadco@ Illaspia .

In tutti gli altri casi, sl consiglia di rivolgersi a un elettricista autorizzato per verificare quale sia il
md mibioed fonrea pbezia sh emehaeacg laibe Sel'edficioincu d @ essere
intalatoil co glaabnen dsp  d protezione supplementare, far installare da un elettricista un
interruttore differenziale PFI o HPFI.



Messa in funzione

Pulire il congelatore prima dell'uso. Vedere la sezione relativa alla manutenzione.

Nota importante:

Se il congelatore € stato trasportato in posizione orizzontale, attendere 2 ore prima di avviarlo.
Ventilazione

Assicurarsi che vi sia spazio libero attorno al congelatore per la ventilazione del compressore. NON
coprire le griglie di ventilazione!

Davanti

Davanti

Linea di capacita massima

Il congelatore é dotato di una linea contrassegnata all'interno che indica il livello massimo di
riempimento. Vedere fig. 1.2.

Fig. 1.2
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Serratura

Il congelatore é dotato di una serratura che puo essere montata sui coperchi. Vedere fig. 1.3.

Fig. 1.3

Termostato
Il termostato si trova nel vano compressore. Vedere fig. 1.4.

Fig. 1.4

Impostazione di fabbrica del termostato: circa -20 °C.

Il termostato pu0 essere impostato tra -14 °C e -24 °C. Ruotare in senso orario per abbassare la
temperatura.

Termometro:

Il congelatore é dotato di un termometro che indica la temperatura interna. Vedere fig. 1.5.

Fig. 1.5




Sbrinamento

Sbrinare secondo necessita. Per sbrinare, scollegare dall'alimentazione elettrica, rimuovere il tappo
di scarico sul fondo e aprire la valvola di scarico. Vedere fig. 2.0.

Lasciare i coperchi aperti.

Utilizzare il raschietto in plastica in dotazione per rimuovere il ghiaccio dall'interno. Non utilizzare
MAI oggetti appuntiti o lame.

Fig. 2.0

Posizionare un contenitore sotto la valvola per raccogliere I'acqua di sbrinamento.
ATTENZIONE! Dopo lo sbrinamento, riposizionare sempre il tappo di scarico e chiudere la
valvola.

Manutenzione
Scollegare il congelatore dalla rete elettrica.

Pulire regolarmente. Pulire I'esterno e l'interno dell'armadio con un detergente delicato. Asciugare
accuratamente.

NON utilizzare detergenti contenenti cloro, composti del cloro o altri agenti aggressivi, che possono
causare danni.

Pulire la griglia di ventilazione con un aspirapolvere o una spazzola rigida.

Non spruzzare acqua nel vano compressore per evitare cortocircuiti e danni ai componenti elettrici.
Assistenza

Il sistema di refrigerazione é sigillato ermeticamente e non richiede manutenzione, ma solo pulizia.
In caso di guasto, controllare il collegamento alla rete elettrica e i gruppi fusibili.

Se non ¢ possibile individuare il guasto, contattare il proprio rivenditore. Quando si contatta il

rivenditore, indicare sempre il tipo di congelatore e il numero di serie. Vedere la targhetta dati
situata sul lato sinistro del congelatore.



Smaltimento

Smaltire sempre gli apparecchi di refrigerazione nel rispetto dell'ambiente. Verificare le normative
locali per lo smaltimento. Potrebbero esserci requisiti e condizioni particolari.



Montaggio della vetrina

CASTIONIMOUO®D

Profilo in alluminio
Vetro frontale
Guarnizione in
silicone

Vetro laterale
Fermo del vetro
Vite autofilettante
Vite autoperforante
Rondella in ottone
Rondella in plastica
Copertura cromata
Supporto del vetro,
sinistro



Inserire lavite (F) nellarondella (H), inserire larondella (1) nel vetro laterale e assemblareil profilo
inaluminio (A) eil vetro laterale (D).
Avvitare la copertura (J) su tutti i collegamenti.

Rimuovere la pellicola protettiva dalla guarnizione in silicone (C) e fissare laguarnizione al vetro
frontale (B).



Montare i fermi del vetro (E) con le viti (G).
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Le réglage correct de la température est essentiel pour réduire la détérioration des
aliments. Une température stable et correctement réglée garantit que les aliments et
les boissons restent frais le plus longtemps possible.

Une température trop élevée peut accélérer la détérioration, tandis qu'une tempéra-
ture trop basse dans le compartiment réfrigérateur peut congeler et détériorer cer-

tains produits. Par conséquent, la température doit étre surveillée pour s'assurer que
le réglage recommandé est maintenu.

Remarque : Nos réglages de température recommandés ne prévalent pas sur les exi-
gences des autorités locales, si celles-ci différent.

En général, la température doit étre réglée en fonction du type d'aliments stockés
dans 'armoire. Voir ci-dessous.

C’at‘egorle Recommended Temperatures Notes
d’aliments
Fruits de mer o s oo o s o Hautement périssable ; souvent conservé sur
frais 30°F a 34°F -1°Cat°C de la glace pilée.
Viande crue et o s o o s o Des températures plus basses ralentissent I'ac-
volaille 32°F a 36°F 0°Ca2°C tivité enzymatique et la croissance bactérienne.
Produits et oo o s mo Une teneur élevée en humidité rend ces pro-
laitiers 34°F a 38°F 1°Ca3°C duits sujets a la détérioration.
Les légumes verts délicats préferent les zones les
Produits frais |35°F a 40°F 1.5°Ca4°C plus froides ; les fruits tropicaux supportent des
températures plus élevées.
i ) e s Ao o s o Comprend les restes et les salades préem-
Plats préparés |38°F a 40°F 3°Ca4°C ballées.
) R R Maintient une « fraicheur optimale » pour le
Boissons 35°F a 38°F 1.5°Ca3.3°C | sepvice.
Produits . -12°Cou Stoppe complétement la prolifération bactéri-
. 0°F ou moins . enne
surgelés moins .
R i o s . o s . Nécessaire pour maintenir la texture et éviter
Créme glacée |0°Fa-11°F -18°Ca-24°C | |5 cristallisation.
e s o o s oo Nécessaire pour maintenir une texture souple
Gelato 10°Fa-1°F -12°Ca-18°C | gt facile a servir tout en évitant la cristallisation.
Refroidisseurs, Exemple. Congélateurs, Exemple
Cet appareil est congu pour fonctionner «Cet appareil est concu pour fonctionner
dans des climats ou la température max- | dans des climats ou la tempéra ture et
imale et 'hnumidité sont égales a 30°C et 'humidité sont comprises entre 16°C et
55% RH, respectivement. 35°C en entre 75% et 80% RH, respective-
ment.

Les valeurs mentionnées ci-dessus peuvent varier selon les modeles. Les
valeurs spécifiques sont disponibles dans la fiche produit de chaque meuble
individuel. Veuillez consulter: WWW.TEFCOLD.COM

WWW.TEFCOLD.COM
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Pour une performance optimale et une efficacité énergétique, assurez-vous que :

- L'appareil est placé sur une surface stable et plane.

- La ventilation est adéquate autour de l'appareil, en particulier prés du condenseur.
(voir le manuel d'installation pour les distances spécifiques requises)

-Evitez de placer I'appareil & la lumiére directe du soleil ou & proximité de sources de
chaleur.

Un nettoyage et un entretien réguliers sont nécessaires pour maintenir l'efficacité et
I'hygiéne de l'appareil.

Nettoyage :

Nettoyez régulierement les surfaces intérieures et extérieures avec une solution de
savon doux. Débranchez toujours l'alimentation avant de commencer le nettoyage.
Séchez soigneusement toutes les surfaces de contact.

Dégivrage : Suivez les instructions pour un dégivrage régulier si I'appareil n'est pas
autonettoyant. Une couche de glace épaisse réduit considérablement l'efficacité.

Pour les appareils réfrigérateurs/congélateurs intégrables :
Nettoyez le condenseur au moins quatre fois par an pour garantir une performance
optimale et efficace ainsi qu'une longue durée de vie.

Informations sur 'accés a une réparation professionnelle :
Adresses et coordonnées : Veuillez consulter : WWW.TEFCOLD.COM

Spare parts necessary for the repair of this refrigeration/freezing appliance are avail-
able for a minimum period of at least 8 years after the date on which the last unit of
the model was placed on the market.

La durée minimale de la garantie de cet appareil réfrigérateur/congélateur dépend
des conditions convenues lors de la commande.
Les conditions peuvent varier d'un client a l'autre.

Les informations relatives a cet appareil se trouvent dans la base de données des pro-
duits (conformément au reglement délégué (UE) 2019/2018).

Lien vers les informations du modéle dans la base de données : Nous vous renvoyons
au code QR figurant sur I'étiquette énergétique du produit.

WWW.TEFCOLD.COM
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Funzionamento ottimale e conservazione degli alimenti

Impostazioni della
temperatura e spre-
co alimentare

Temperature racco-
mandate per diver-
si tipi di alimenti

Requisiti climatici
specifici per I'appar-
ecchio

Appendice 06-2026

L'impostazione corretta della temperatura € fondamentale per ridurre il deteriora-
mento degli alimenti. Una temperatura stabile e impostata correttamente garantisce
che cibi e bevande si mantengano freschi il pit a lungo possibile. Una temperatura
troppo elevata pu0 accelerare il deterioramento, mentre una temperatura troppo
bassa nel comparto frigorifero puo congelare e rovinare alcuni prodotti. Pertanto, la
temperatura deve essere monitorata per garantire il mantenimento dellimpostazione

raccomandata.

Nota: Le impostazioni di temperatura da noi raccomandate non sostituiscono le dis-
posizioni delle autorita locali, qualora queste differiscano. .

In generale, la temperatura dovrebbe essere regolata sull'impostazione piu adatta al
tipo di alimenti conservati nella vetrina/armadio refrigerato. Vedere di seguito:

Cg tegoria Temperature raccomandate Notes

alimentare
Frutti di mare . . . . Altamente deperibili; spesso conservati su
freschi S0°F o 34°F -1°Cto1°C ghiaccio tritato.
Carne e pol- . . . . Le temperature piu fredde rallentano l'attivita
lame crudi 32°Fto 36°F | 0°Cto 2°C enzimatica e la crescita batterica.

L . . . . L'elevato contenuto di umidita li rende inclini al

Latticini 34°F to 38°F 1°Cto 3°C deterioramento.

: 3 Le verdure a foglia delicate preferiscono temperature
Prqutlt.lfortoL. 35°F to 40°F 1.5°Cto 4°C pit fredde; i frutti tropicali possono tollerare tem-
rutticoll freschi perature piu calde.

i . i Include avanzi e insalate preconfezionate.
Alimenti pronti | 38°F to 40°F 3°Cto 4°C
Mantiene la “freschezza ottimale” per il servizio.
Bevande 35°F to 38°F 1.5°Cto 3.3°C
Alimenti 12°Cor Arresta completamente la crescita batterica.

. 0°F or below
surgelati below
Gelato . . . o~ | Necessario per mantenere la consistenza ed
(industriale) 0°Fto-11°F  1-18°C10-24°C | ayitare la cristallizzazione.

Gelato Necessario per mantenere una consistenza
o 10°F to -1°F -12°C -18°C morbida, facile da servire con la paletta, ed
(artigianale) evitare la cristallizzazione.

Espositori refrigerati:

Questo apparecchio e destinato a funzion-
are in climi in cui la temperatura massima
e 'umidita sono rispettivamente di 30 °C e
55% UR.

Congelatori:

Questo apparecchio e destinato a funzi-

onare in climi in cui la temperatura varia
da 16 °C a 35 °C e 'umidita varia dal 75%
all'80% UR rispettivamente.

| valori sopra menzionati possono variare a seconda dei diversi modelli. | valori
specifici sono disponibili nella scheda prodotto di ogni singola vetrina/armadio

refrigerato
See: WWW.TEFCOLD.COM

WWW.TEFCOLD.COM
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Informazioni ai sensi della Direttiva (UE) 2019/904 del Parla-
mento Europeo e del Consiglio (Cont.)

Installazione cor-
retta

Manutenzione e
pulizia

Riparazione, parti
di ricambio e
garanzia

Disponibilita delle
parti di ricambio

Garanzia

Database dei pro-
dotti e identificazi-
one del modello
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Per prestazioni ottimali ed efficienza energetica, assicurarsi che:

- L'apparecchio sia posizionato su una superficie stabile e piana.

- Vi sia un’adeguata ventilazione intorno all'apparecchio, specialmente vicino al con-
densatore (consultare il manuale di installazione per i requisiti specifici di distanza).

- Si eviti di posizionare I'apparecchio alla luce diretta del sole o vicino a fonti di calore.

Una pulizia e una manutenzione regolari sono necessarie per mantenere |'efficienza e
l'igiene dell'apparecchio.

Pulizia:

Pulire regolarmente le superfici interne ed esterne con una soluzione di sapone deli-
cato. Scollegare sempre l'alimentazione prima di iniziare la pulizia. Asciugare accurata-
mente tutte le superfici di contatto.

Sbrinamento: Seguire le istruzioni per lo sbrinamento regolare se 'apparecchio non
€ a sbrinamento automatico. Uno strato spesso di ghiaccio riduce significativamente
l'efficienza.

Per gli apparecchi combinati frigorifero/congelatore:

Pulire il condensatore almeno quattro volte all'anno per garantire prestazioni e durata
ottimali ed efficienti.

Informazioni sull'accesso alla riparazione professionale:
Indirizzi e dettagli di contatto: Vedere WWW.TEFCOLD.COM
Le parti di ricambio necessarie per la riparazione di questo apparecchio di refrigerazi-

one/congelamento sono disponibili per un periodo minimo di almeno 8 anni a decor-
rere dalla data in cui l'ultima unita del modello & stata immessa sul mercato.

La durata minima della garanzia su questo apparecchio frigorifero/congelatore
dipende dai termini concordati al momento dell'ordine. | termini possono variare da
cliente a cliente.

Le informazioni su questo apparecchio sono disponibili nel database dei prodotti (ai
sensi del Regolamento Delegato (UE) 2019/2018).

Link alle informazioni sul modello nel database: fare riferimento al codice QR
sull'etichetta energetica del prodotto

WWW.TEFCOLD.COM
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Instrucciones importantes

1. Lea estas instrucciones atentamente si desea obtener el mejor rendimiento de su armario.
El usuario es responsable del uso correcto del armario conforme a lo indicado en las
instrucciones.

Pdngase en contacto inmediatamente con su concesionario en caso de cualquier fallo.
Coloque el armario en un lugar seco y bien ventilado.

No sitle el armario cerca de fuentes de calor o ni lo exponga a la luz directa del sol.
Nota: todos los electrodomésticos pueden plantear riesgos.

No almacene sustancias explosivas como gas, gasolina, éter u otras sustancias similares
en el armario.

No se ha utilizado amianto ni CFC en su fabricacion.

9. El aceite del compresor no contiene PCB.

Nogakrw N

©o

iSOLO PARA LOS MODELOS QUE INCORPOREN REFRIGERANTE R290/R600a!

Este electrodoméstico contiene un refrigerante inflamable. Por lo tanto, asegtrese de disponer de una buena ventilacion a
su alrededor. No utilice dispositivos mecanicos para descongelar el electrodoméstico, ya que podria causar fugas en el
sistema de refrigeracion.No utilice aparatos eléctricos en el interior del compartimento de almacenamiento refrigerado.
Deje cualquier reparacion del electrodoméstico en manos de un técnico cualificado (EN 60335-2-89: 2010).

Flammable
R60Da Charged

Desembalaje y configuracion
Retire el palet de madera y el embalaje del armario.

Las dos ruedas delanteras estan equipadas con frenos para asegurar la estabilidad. Ver Fig. 1.1.

Fig. 1.1

|
@?

Conexidén a la red eléctrica

El armario puede conectarse a una tensién nominal de 220-240 V/50 Hz. Conecte a la red eléctrica a
través de una toma de corriente facilmente accesible.

Este electrodomeéstico requiere proteccién adicional de conformidad con la Directiva de baja
tension. Esto es aplicable incluso si reemplaza a un armario existente sin proteccion adicional. La
proteccion adicional se facilita en los edificios construidos después de 1 de abril de 1975 si se ha
instalado un disyuntor HFI, que protege la toma de corriente a la que se conecta el armario.

Si la toma de corriente es una toma de tres clavijas, debe emplearse un enchufe de tres clavijas en

los dos escenarios anteriores, con el cable de tierra amarillo y verde conectado al terminal de tierra
(marcado con &).
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Si la toma es para enchufes de dos clavijas, s6lo se requiere un enchufe de este tipo. Si instala un
enchufe usted mismo, corte el cable de tierra verde/amarillo tan cerca del cuerpo del enchufe como
sea posible.

En todos los demaés casos, recomendamos que se ponga en contacto con un electricista autorizado;
esta es la mejor alternativa para conseguir proteccién adicional para el armario. Si el edificio en el
que debe instalarse el armario no tiene proteccion adicional, pdngase en contacto con un electricista
para instalar un disyuntor PFI o HPFI.

Puesta en marcha
Limpie el armario antes de utilizarlo. Consulte la seccion relacionada con el mantenimiento.

Nota importante:
Si el armario se ha colocado acostado durante el transporte, espere 2 horas antes de ponerlo en
marcha.

Ventilation

Make sure that there is free space around the freezer for ventilation of the compressor.
DO NOT cover the ventilation grilles !
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Linea de maxima capacidad

El armario presenta una linea marcada en su interior que indica el nivel maximo hasta el que puede
llenarse. Ver Fig. 1.2.

Fig. 1.2
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Cierre

El armario incluye un cierre que se puede instalar en las puertas. Ver Fig. 1.3.

Fig. 1.3

Termostato

El termostato se encuentra en el compartimento del compresor. Ver Fig. 1.4.

Fig. 1.4

Ajuste de fabrica del termostato: aprox. -20 °C.

El termostato puede ajustarse de -14 °C a -24 °C. Gire en el sentido de las agujas del reloj para bajar
la temperatura.

Termdmetro:

El armario esta equipado con un termometro que muestra la temperatura en el interior. Ver Fig. 1.5.

Fig. 1.5
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Descongelacion

Se requiere descongelar el armario. Para descongelar, desconecte el armario de la red eléctrica,
retire el tapon de drenaje situado en la parte inferior y abra la valvula de drenaje. Ver Fig. 2.0.
Deje las puertas abiertas.

Use el raspador de plastico que se suministra para quitar el hielo del interior. No utilice NUNCA
objetos afilados o cuchillos.

Fig. 2.0

Coloque un recipiente debajo de la valvula para recoger el agua derretida.
iRECUERDE! Vuelva a colocar de nuevo el tapdn de drenaje y cierre la valvula después de
descongelar.

Mantenimiento
Desconecte el armario de la red eléctrica.

Limpie regularmente. Limpie el exterior y el interior del armario con un detergente suave. Seque
cuidadosamente.

NO utilice agentes de limpieza que contengan cloro, componentes de cloro u otros agentes
agresivos que puedan dafiar el armario.

Limpie la rejilla de ventilacion con una aspiradora o un cepillo rigido.

No pulverice agua hacia el interior del compartimento del compresor para evitar cortocircuitos y
dafios en los componentes eléctricos.
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Servicio

El sistema de refrigeracion es un sistema sellado herméticamente que no requiere servicio, solo
limpieza.

Compruebe la conexion a la red eléctrica y los grupos de fusibles en caso de fallo.
Pdngase en contacto con su concesionario si no puede detectar el fallo. Tenga a mano siempre el

tipo de armario y el nimero de serie cuando se ponga en contacto con su concesionario. Consulte la
placa de identificacion situada en el lateral izquierdo del armario.

Eliminacion

Elimine siempre los aparatos de refrigeracion respetando el medioambiente. Consulte las normas
locales de eliminacion. Es posible que haya requisitos y condiciones especiales.
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Colocacion de la cubierta de cristal

CASTIOMMOOD

Aluminium profil
Front glas
Teetnings liste

Side glas

Glas las
Selvskerende skrue
Selvborende skrue
Messing skive
Plastik bgsning
Pynte afdaekning
Glas holder, venstre
Glas holder, hgjre

41
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Seet skrue (F) i skive (H), seet bgsning (1) i sideglas og saml aluminium profil (A) og side glas (D).

Skru afdaekning (J) pa alle samlinger.

Fjern beskyttelses filmen pa teetningslisterne (C) og montér dem pa front glas (B).
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Montér glas las (E) med skruer (G).
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Apéndice:

Informacién conforme a la Directiva (UE) 2019/904 del

Parlamento Europeo y del Consejo.

Operacion Optimay Conservacion de Alimentos

Ajustes de Tempera-
tura y Desperdicio
de Alimentos

Temperaturas
recomendadas para
diferentes tipos de
alimentos.

Requisitos Climati-
cos Especificos del
Aparato
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El ajuste correcto de la temperatura es crucial para reducir el desperdicio de alimen-

tos.

Una temperatura estable y correctamente ajustada garantiza que los alimentos y las
bebidas se mantengan frescos durante el mayor tiempo posible.

Una temperatura demasiado alta puede acelerar el deterioro, mientras que una tem-
peratura demasiado baja en el compartimento frigorifico puede dafiar algunos pro-
ductos. Por lo tanto, debe controlarse la temperatura para garantizar que se mantiene
el ajuste recomendado.
Nota: Nuestros ajustes de temperatura recomendados no prevalecen sobre los requi-
sitos de las autoridades locales, en caso de que estos difieran.

Por lo general, la temperatura debe ajustarse al valor que mejor se adapte al tipo de
alimentos almacenados en el armario. Véase abajo.

Catggorla e Temperaturas Recomendadas Notas
Alimentos
Mariscos De30°Fa 34 o o~ | Muy perecederos; a menudo se almacenan
o De-1°Ca1°C . .
Frescos F sobre hielo picado.
Carne Cruday |De32°Fa36 R o~ |Lastemperaturas mas bajas ralentizan la activi-
o De0°Ca2°C e T )
Aves F dad enzimatica y el crecimiento bacteriano.
Lacteos L)e 34 °Fa38 De1°Ca3°C El alto contgnldo de humedad los hace propen-
F sos al deterioro.
Productos De35°Fa40 |Del15°Ca Las verdura,s ?:e, hﬁp ?ellcada prgflleren el g
Frescos o 4°C extremo mas frio; las frutas tropicales pueden
mantenerse a una temperatura mas alta.
Alimentos oDe 38°Fa40 De3°Ca4°C |Incluye sobrasy ensaladas preenvasadas.
Preparados F
Bebidas ODFe 35°Fa38 3D§ 1(:5 Ca Mantiene una "frescura 6ptima" para el servicio.
éhmentos 0 °F o menos “18°Co Detiene por completo el crecimiento bacteriano.
ongelados menos
DeO°Fa-11 De-18°Ca Es necesario para mantener la texturay evitar
Helado o o NN
F -24°C la cristalizacion.
De-1°Fa10 |De-12°Ca Es necesario para mantener una textura suave,
Gelato o o apta para servir con cuchara y evitar la cristal-
F 18°C izacion.

Enfriadores, ejemplo.
Este aparato esta destinado a funcionar

en climas donde la temperatura maxima y
la humedad son 30°Cy la 55% RH, respec-
tivamente.

Congeladores, ejemplo:

Este aparato esta destinado a funcio-

nar en climas donde la temperaturay la
humedad oscilan entre16°C y 35°Cy entre
75% y 80% RH, respectivamente.

Los valores mencionados anteriormente pueden variar segun los diferentes modelos.
Los valores especificos estan disponibles en la ficha técnica de cada gabinete individu-

al.
Véase: WWW.TEFCOLD.COM

WWW.TEFCOLD.COM
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Informacién de conformidad con la Directiva (UE) 2019/904 del
Parlamento Europeo y del Consejo.Cont.

Instalacion
Correcta

Mantenimiento y
Limpieza

Reparacion, Piezas
de Repuesto y
Garantia

Disponibilidad de
Piezas de Repuesto

Garantia

Base de Datos del
Producto e Identifi-
cacion

del Modelo
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Para un rendimiento y una eficiencia energética 6ptimos, asegurese de que:

- El aparato esté colocado sobre una superficie estable y nivelada.

- Haya una ventilacion adecuada alrededor del aparato, especialmente cerca del con-
densador. (consulte el manual de instalacién para conocer los requisitos especificos
de distancia) Evite colocar el aparato bajo la luz solar directa o cerca de fuentes de
calor

La limpieza y el mantenimiento regulares son necesarios para mantener la eficiencia y la
higiene del aparato.

Limpieza: Limpie las superficies interiores y exteriores regularmente con una solucién
de jabdn suave. Desconecte siempre la alimentacién antes de limpiar. Seque a fondo
todas las superficies de contacto.

Descongelacién: Siga las instrucciones para la descongelacién regular si el aparato no es
autodescongelante. Una capa gruesa de hielo reduce significativamente la eficiencia.

Para electrodomésticos integrados de frigorifico/congelador: Limpie el condensador al
menos cuatro veces al afio para garantizar un rendimiento y una vida Util éptimos y
eficientes.

Informacién sobre el acceso a la reparacion profesional:
Direcciones y datos de contacto: Véase: WWW.TEFCOLD.COM

Las piezas de repuesto necesarias para la reparacidon de este aparato de refrigeracion/
congelacién estan disponibles durante al menos 8 afios después de la fecha en que se
comercializé la Ultima unidad del modelo.

La duracién minima de la garantia de este frigorifico/congelador depende de las
condiciones acordadas en el momento del pedido.
Los términos pueden variar de un cliente a otro.

La informacién sobre este aparato se puede encontrar en la base de datos del produc-
to
(de conformidad con el Reglamento Delegado (UE) 2019/2018).

Enlace a la informacion del modelo en la base de datos: Nos referimos al cédigo QR de
la etiqueta energética del producto.

WWW.TEFCOLD.COM



Instrucdesimportantes

1. Leiaatentamente estas instrucdes, param autilizagdo éptimad sa arca

2. Outilizador éresp &e | pelautilizacdo correctad arca,emch o mid decomas
instrucdes.

3. Contacteimediatamenteo d strib d em caso de avarias.

4, Cbg aacam lo a seco e ventilado.

5. Naw bg aacam pr midd d fb esd cdp o0 ep taaluzsolar directa

6. Notae dsp itis eléctricosg réo representar m risco.

7. Néoarmazenesh tén iasep Ie im S, tal comogas, g sbia , étera ainso interior da
arca

8. Néofoi utilizado amiantoa CFCao fabricod arca

9. Odle@d cm pessp & ocontém PCB.

APENAS PARA EQUIPAMENTOS COM REFRIGERANTE R290/R600a!
& Este equipamento contém um agente refrigerante inflamavel. Por isso, certifique-se de que existe boa ventilagdo em torno
do mesmo. N&o utilize dispositivos mecanicos quando descongelar, pois pode provocar fugas no sistema de refrigeragéo.
N&o utilize equipamentos el éctricos no interior do compartimento de arrumagao refrigerado.
Todos trabalhos de reparacdo no aparelho devem ser realizados por um técnico qualificado (EN 60335289: 2010).

Desempacotamento einstalacao

Rema aarcadaembalagem e palete.

Asd srd sfrontaisapresentam travies, come g issegaranteaestabilidaded arca Vegaa
figl.1.

Fig. 1.1

Ligacéo a alimentacéo eléctrica

A alimentacéo eléctricadaarcaéd 220V/50Hz. Lig aarcaam atm ad eléctricafacilmente
acessivel.

Este aparelho necessita de protecgéo el éctrica adicional, de acordo com a Directiva Baixa Tens&o.
Tal éigualmente aplicavel no caso de substituicdo de uma arca que ndo apresentava proteccao
adicional. A proteccdo adicional existe em edificios cuja data de construgcdo seja posterior al de
Abrild 1975,0 casod tersid instaladom d gt o HFI, o qua asseguraaproteccdo eléctrica
datomadaaqual aarcaé ligada.

WWW.TEFCOLD.COM
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Emamb © casossp amencia €@ ,0 casod tm ad apresentar trésterminais, tera de ser
utilizada uma ficha eléctrica de trés terminais, com o cabo de terra (verde e amarelo) ligado ao
terminal de terra (marcado com ¢

No caso datomada ser de dois terminais apenas, apenas serd necessario utilizar umafichade dois
terminais. No caso d proceder ainstalagdo d ficha, corte@ ab d terraverde/amarelo por forma
aqueestefig tdp ® mag bhe selda om ficha

Emtd ocaso, recomendamosg aproteccdo eléctricaadiciona sgaaconselhadap m técnico
electricistaqualificado. No caso do edificio onde a arca seréa instalada ndo apresentar proteccéo
eléctricaadicional, solicite aum técnico electricistaainstalacéo de um disjuntor PFl ou HPFI.

Inicio de operacéo
Limpeaarcaantesd utilizar. Ca Liteaseccdosb emanutencéo.

Nota importante:
Seaarcativersid cboad a b izb ald aheotram p te aguarde2 b asantesd ligala

Ventilation

Make surethat thereisfreespaceard  th freezer for ventilationd tB co p essp .
DO NOT cover the ventilation grilles!
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Fig. 1.2
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Fechadura

Aacach énm afechd aag |d easerinstdadan sp tas Vegaafig. 1.3.

Fig. 1.3

Termostato
O termostato estalocalizadon compartimentod com p .Vgaafig. 1.4.

Fig. 1.4

Regulacdo defébricad termostato: ap ® . -20 °C.

Otermostatod raserrey ad entre-14°Ce-24°C.Rd 0 sehid horarioparah iara
temperatura

Termometro:
A arcainclui umtermémetro,0g | exib asa temperaturainterna Veaafig 1.5.

Fig. 1.5

WWW.TEFCOLD.COM
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Descongelamento

Descongele @y ue for necessario. Paradescongelar, d slig  aarcad aimentacéo eléctrica, remova
d anfp a ededd fuk abaawlu adedren . Vgaafig2.0

Deixeasp tasabertas.

Use o raspador pléastico (fo e cifi pararemover acamadad gelo das paredesinteriores. NUNCA
tiilizep ecte cb & thesd acas

Fig. 20

S A § _

Cbg m recipientepp hirn d valu apararecolher adggua LEMBRE-SE! Dep sde
descongelar, substitua sempre o tampéo de dreno e feche avavula

Manutencao
Desconecteaarcad aimentacdo eléctrica

Limpe regularmente aarca. Limpe o exterior eit erio daarcacom d terg h e suave. Seque
cuidadosamente.

NAO utilize agentesd limpezag ech e mclop con p te d cloroa b re agentes
agressivos, que possam danificar aarca

Limpeagrelhad e hilad tilizagn asprad a m aescovad cerdasduras.

Naoihrd aag 0 compartimentod con pesso,p S rapwv car curto-circuitosed a
B cmp heseéctrice .

Assisténcia Técnica

Osistemad refrigeracéo estd hermeticamente seladoendoreg rsp riv sép apenaslimpeza
No caso de avaria, verifique a conexdo a alimentacéo eléctrica e os fusivels.

No caso de ndo ser detectada a causa da avaria, contacte o seu distribuidor. Ao contactar o seu

dstrib d ,id g sempreotipod arcaeonumerod sé&ie Veaaplacad identificacéo o
lado esquerdo da arca

WWW.TEFCOLD.COM
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Eliminacao

A eliminacéo de aparelhos de refrigeracdo devera sempre ser realizada de forma ambientalmente
consciente. Consulte a legislacdo local sobre eliminacdo. Poderdo existir condi¢des e requisitos

especiais.

WWW.TEFCOLD.COM
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Instalacdo do vidro superior

Para modelos IC.
Para modelos NIC, veja a pagina 52

Aluminium profil
Front glas

o >

Teetnings liste

Side glas

Glas I3s
Selvskarende skrue
Selvborende skrue
Messing skive
Plastik bgsning
Pynte afdaekning
Glas holder, venstre
Glas holder, hgjre

rXC-"IOOnNmoOo

WWW.TEFCOLD.COM
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Saska (F)iske (H),seab hg (I)isideglasg saml aluminium profil (A) g sid glas(D).
Skria fee k o J) paalesamlig .

Fjern beskyttelses filmen  tagningdlisterne (C) ogmb érdemp fro b as(B).

WWW.TEFCOLD.COM
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Montér glas las (E) med skruer (G).

WWW.TEFCOLD.COM
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Apéndice:

Informacdes nos termos da Diretiva (UE) 2019/904 do
Parlamento Europeu e do Conselho.

TEFCOLD'%

COOL PRODUCTS WORLDWIDE

Portugués

Funcionamento Otimo e Conservacdo dos Alimentos

Defini¢des de Tem-
peratura e Desper-
dicio Alimentar

Temperaturas
recomendadas para
diferentes tipos de
alimentos.

Requisitos climati-
cos especificos do
eletrodoméstico

Apéndice 2026

A definicdo correta da temperatura é crucial para reduzir a deteriora¢do dos alimen-

tos.

Uma temperatura estavel e corretamente definida garante que os alimentos e as bebi-
das se mantém frescos durante o maior periodo de tempo possivel.

Uma temperatura demasiado elevada pode acelerar a deterioragao, enquanto uma
temperatura demasiado baixa no compartimento do frigorifico pode congelar e dan-
ificar alguns produtos. Por conseguinte, a temperatura deve ser monitorizada para
garantir que é mantida a definicao recomendada.

Nota: As nossas temperaturas recomendadas ndo substituem os requisitos das autori-
dades locais, caso estes sejam diferentes.

Em geral, a temperatura deve ser ajustada para a definicdo que seja adequada ao tipo
de alimentos armazenados no armario. Consulte abaixo.

Categoria de
Alimentos

Temperaturas Recomendadas

Notas

Altamente perecivel; muitas vezes armazenado

Marisco Fresco | 30°F a 34°F -1°Ca1°C sobre gelo picado.
Carne Crua e . . . . Temperaturas mais baixas abrandam a ativi-
Aves 32°Fa 36°F 0°Ca2°C dade enzimatica e o crescimento bacteriano.
L . . . . O elevado teor de humidade torna estes pro-

Laticinios 34°Fa 38°F 1°Ca3°C dutos propensos a deterioracdo.

As verduras delicadas preferem temperaturas
Produtos o o o o . o P .

35°F 3 40°F 1,5°C a 4°C mais baixas; as frutas tropicais podem ficar em
Frescos temperaturas mais elevadas.
i Inclui sobras e saladas pré-embaladas.
Alimentos 38°Fa40°F  [3°Ca4°C P
Preparados
. Mantém o "frio ideal" para servir.
Bebidas 35°F a 38°F 1,5°Ca 3,3°C
Alimentos 0°F ou inferi -18°C ou infe- | Interrompe completamente o crescimento
Congelados OuINTENor oy bacteriano.
. . . . Necessario para manter a textura e evitar a

Gelado 0°Fa-11°F -18°C a-24°C cristalizacdo.

Necessario para manter uma textura macia,
Gelato 10°F a -1°F -12°Ca-18°C

adequada para colher, e evitar a cristaliza¢do.

Refrigeradores, Exemplo.
Aparelho destinado a climas cujas tem-

peratura maxima e humidade sao, respe-
tivamente, 30°C e a 55% RH

Congeladores, Exemplo:

Aparelho destinado a climas cujas gamas
de temperatura e humidade sao, respeti-
vamente, de 16°C a 35°C e de 75% a 80%.

Os valores acima mencionados podem variar consoante os diferentes mod-

elos.

Os valores especificos estdo disponiveis na ficha do produto de cada armario

individual.

Consulte: WWW.TEFCOLD.COM
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Apéndice:

Informacdes em conformidade com a Diretiva (UE) 2019/904 do
Parlamento Europeu e do Conselho.Cont.

Instalacao Correta

Manutencao e Lim-
peza

Reparacao, Pecas
Sobresselentes e
Garantia

Disponibilidade
de Pecas So-
bresselentes

Garantia

Base de Dados do
Produto e Identifi-
cacao do Modelo

Apéndice 2026
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Portugués

Para um desempenho e eficiéncia energética ideais, certifique-se de que:

- O eletrodoméstico esta colocado sobre uma superficie estavel e nivelada.

- Existe ventilacdo adequada em torno do eletrodoméstico, especialmente junto ao
condensador. (consulte o manual de instalacdo para os requisitos especificos de
distancia)

Evite colocar o eletrodomeéstico sob luz solar direta ou perto de fontes de calor

A limpeza e manutencdo regulares sdo necessdarias para manter a eficiéncia e a hi-
giene do eletrodomeéstico.

Limpeza: Limpe regularmente as superficies interiores e exteriores com uma solugao
de sabdo neutro. Desligue sempre o aparelho da corrente elétrica antes de iniciar a
limpeza. Seque completamente todas as superficies de contacto.

Descongelagdo: Siga as instrucdes para a descongela¢do regular, caso o eletro-
domeéstico ndo possua sistema de descongelacdo automatica. Uma camada espessa
de gelo reduz significativamente a eficiéncia.

Para frigorificos/congeladores integrados: Limpe o condensador pelo menos quatro
vezes por ano para garantir um desempenho ideal e eficiente, bem como prolongar a
vida util do aparelho.

Informacdo sobre o0 acesso a reparacdo por profissionais:
Moradas e contactos: Consulte: WWW.TEFCOLD.COM

As pecas sobresselentes necessarias para a reparagado deste eletrodomeéstico de re-
frigeracdo/congelagdo estardo disponiveis por um periodo minimo de, pelo menos, 8
anos apos a data em que a Ultima unidade do modelo foi colocada no mercado.

A durag¢do minima da garantia deste frigorifico/congelador depende das condicdes
acordadas aquando da encomenda.
As condi¢des podem variar de cliente para cliente.

As informacgdes sobre este eletrodoméstico podem ser consultadas na base de dados
de produtos (em conformidade com o Regulamento Delegado (UE) 2019/2018).

Ligacdo para as informac¢des do modelo na base de dados: Consulte o c6digo QR pre-
sente na etiqueta energética do produto.

WWW.TEFCOLD.COM



Model:
IC-NIC/SC-SCE-SCEB/-1/-P

Gebruiksaanwijzing IJsvrieskasten NL 12



<

Belangrijkeinstructies

1. Omw kstp imaateb hh teqe rzoek nw ijd zeis tro tiesaad chigl te

lezen.

2. Degbuk rise rahwop d lijko btjiustegbulka @ kaste reekn stig
instructies.

3. Neembjstoig m mid llijlc b actpn etw d der.

4. Plaats de kast in een droge, goed geventileerde ruimte.

5. Plaatshtpd tnetild buteamw amtebo e i rectzb ich.

6. Let op: ale elektrische apparaten kunnen gevaarlijk zijn.

7. Bewaar geen explosieve stoffen zoals gas, benzine, ether of dergelijke in de kast.

8. Bijd pd tieisgeera sb stb CFK g bruk .

9. Decompressorolie bevat geen PCB.

Dit apparaat bevat een ontvlambaar koelmiddel, dus zorg voor goede ventilatie rondom het apparaat. Gebruik geen
mechani sche middelen bij het ontdooien, dit kan lekkage van het koel systeem veroorzaken. Gebruik geen elektrische
apparaten in het koelvak.

Reparaties aan het apparaat moeten worden uitgevoerd door een gekwalificeerde technicus (EN 60335-2-89: 2010).

f} ALLEEN VOOR APPARATEN MET KOELMIDDEL R290/R600a!

Uitpakken en installeren
Haal d kastutd erpk ¢ ma rd pllet

Detweew rwielen zijm zieem nremmem md stab liteit tewaarb rg nZ ieafbl.l.

Afbl.1

Aansluiting op het elektriciteitsnet

Dek stisg schk v aam lutig220 240/ I5H z. Sluth tap raataanm t
elektriciteitsnet via een gemakkelijk bereikbaar stopcontact.

Ditap raat b eft ek rabee ilig i ® reentn stigd Laagpn ngrichlijnD itg It &

waa ere eb estaad ek ste ra g dienhetv erekrab schermilp schkelg tw  ende
a lapil1975ziing b w d serekrab schermiga aw ezig d enereeH Fl-

srm d rbekerisg intalleerdl ehetstp o tactb sch rmtwaarpd  k stisaag dben.

Id eh etstp b acteel iepastp b actismetire id B g 0emd galleneen
diepastek rword g ebuk waarbjd gel-ge r aadg daadn oetwod ra ag dbep
de aardingsklem (aangegeven met &).

Alsh teet weep ig aam lutidp trefti saleere et weep ig stek rd g . Alsuz ef een
stek rmh etk @ 1 gehgleaadg daad @l ch mg lijb jd bb zi;m nd
stekker af.

In ale andere gevallen raden wij u aan een erkende elektricien in te schakelen om te bepalen wat de
bstemanerism d k stekratebe ilignld enbtgtw waarind sch k |k ssme two d n



geinstalleerd niet over extra beveiliging beschikt, dient u een elektricien in te schakelen om een PFI-
of HPFI-stroomonderbreker te installeren.
Ingebruikname

Reinig de kast voor gebruik. Zie het hoofdstuk over onderhoud.
Belangrijke opmerking:

Indien de kast tijdens het transport liggend is vervoerd, dient u 2 uur te wachten alvorens de kast in
gebruik te nemen.

Ventilatie

Zorg ervoor dat er rondom de vriezer voldoende vrije ruimte is voor de ventilatie van de
compressor. Dek de ventilatieroosters NIET af!

Voorzijde

Voorzijde

Max. capaciteitslijn

In de kast is een lijn aangebracht die aangeeft tot welk maximumniveau deze gevuld mag worden.
Zie afb. 1.2.



Afb. 1.2

Slot

De kast is voorzien van een slot dat op de deksels kan worden gemonteerd. Zie afb. 1.3.

Afb. 1.3

Thermostaat

De thermostaat bevindt zich in het compressorcompartiment. Zie afb. 1.4.

Afb. 1.4

Fabrieksinstelling van de thermostaat: ca. -20 °C.

De thermostaat kan worden ingesteld op een temperatuur tussen -14 °C en -24 °C. Draai met de klok
mee voor een lagere temperatuur.



Thermometer:

De kast is voorzien van een thermometer die de binnentemperatuur aangeeft. Zie afb. 1.5.

Afb. 1.5

Ontdooien

Ontdooi indien nodig. Om het apparaat te ontdooien, koppelt u het los van het elektriciteitsnet,
verwijdert u de afvoerplug aan de onderkant en opent u de afvoerkraan. Zie afb. 2.0.

Laat de deksels open.

Gebruik de meegeleverde plastic schraper om het ijs aan de binnenkant te verwijderen. Gebruik
NOOIT scherpe voorwerpen of messen.

Afb. 2.0

Plaats een opvangbak onder de klep om het gesmolten water op te vangen.
LET OP! Plaats na het ontdooien altijd de aftapplug terug en sluit de klep.

Onderhoud
Koppel de kast los van het elektriciteitsnet.

Reinig regelmatig. Reinig de buiten- en binnenkant van de kast met een mild schoonmaakmiddel.
Droog grondig af.

Gebruik GEEN reinigingsmiddelen die chloor, chloorverbindingen of andere agressieve stoffen
bevatten, aangezien deze schade kunnen veroorzaken.



Reinig het ventilatierooster met een stofzuiger of een harde borstel.

Spuit geen water in de compressorruimte om Kortsluiting en schade aan de elektrische onderdelen te
voorkomen.

Onderhoud

Het koelsysteem is hermetisch afgesloten en hoeft niet te worden onderhouden, maar alleen te
worden gereinigd.

Controleer bij een storing de aansluiting op het elektriciteitsnet en de zekeringgroepen.

Indien de storing niet kan worden opgespoord, neem dan contact op met uw dealer. Vermeld altijd

het type kast en het serienummer wanneer u contact opneemt met uw dealer. Raadpleeg het
typeplaatje aan de linkerkant van de kast.

Afvoer

Zorg ervoor dat u koelapparaten altijd op een milieuvriendelijke manier afvoert. Raadpleeg de
plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking. Er kunnen bijzondere vereisten en voorwaarden
gelden.



Het glazen bovenblad plaatsen

CASTIQIMOOD>

Aluminium profiel
Glas aan voorzijde
Siliconenafdichting
Zijglas

Glasslot
Zelftappende schroef
Zelfborende schroef
Messing ring
Kunststof ring
Verchroomde
afdekking
Glazenhouder, links
Glazenhouder, rechts



Plaats schroef (F) inring (H), plaatsring (1) in het zijglas en monteer het aluminium profiel (A) en

het zijglas (D).

Schefd afd k ng(J)@m lleaan luting i st

Verwijd rdeb sch rmfoliea @ silice afdchid C)eb e stigd afd chtigie

v zjd (B).

thasaan



Plaats het glazen bovenblad in de glassleuf. Bevestig de glazenhouders (H) en (L) met schroeven

G).

Bevestig de glassloten (E) met schroeven (G).



Bijlage: Informatie overeenkomstig Richtlijn (EU) 2019/904 van

het Europees Parlement en de Raad.
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Nederlands

Optimaal Gebruik en het Bewaren van Etenswaren

Temperatuurin-
stellingen en Voed-
selverspilling

Aanbevolen tem-
peraturen voor ver-
schillende soorten
voedsel.

Specifieke Klimaatv-
ereisten Voor Ap-
paraten

Bijlage 2026

De juiste temperatuurinstelling is cruciaal om bederf van voedsel te voorkomen.
Een stabiele en op de juiste wijze ingestelde temperatuur zorgt ervoor dat voeding-
smiddelen en dranken zo lang mogelijk vers blijven.

Een te hoge temperatuur kan bederf versnellen, terwijl een te lage temperatuur in het
koelgedeelte sommige producten kan bevriezen en beschadigen. Daarom moet de
temperatuur worden gecontroleerd om er zeker van te zijn dat de aanbevolen in-

stelling wordt aangehouden.

Let op: onze aanbevolen temperatuurinstellingen hebben geen prioriteit boven de
voorschriften van de lokale autoriteiten, mochten die afwijken.

Over het algemeen moet de temperatuur worden ingesteld op de stand die past bij
het soort voedsel dat in de kast wordt bewaard. Zie hieronder.

Voedselcate-

Aanbevolen Temperaturen

Opmerkingen

gorie
Verse . . . . Zeer bederfelijk; wordt vaak op gemalen ijs
Zeeyruchten | 30°FtOt34°F [-1°Ctot 1°C | poyyaard.
Rauw viees & . . . . Bij lagere temperaturen vertragen de enzymac-
Gevogelte 32°F tot 36°F | 0°C tot 2°C tiviteit en de bacteriegroei.
) . . . . Door het hoge vochtgehalte zijn deze gevoelig
Zuivel 34°F tot 38°F | 1°Ctot 3°C voor bederf,
Verse Groent- . . . . Kwetsbare bladgroenten hebben liever wat
en en Fruit 35°Ftot40°F  11,5°Ctot4°C fyoeler; tropisch fruit kan wat warmer.
_en- Inclusief restjes en kant-en-klare salades.
Kanten-klare | 3gor 40t 40°F | 3°C tot 4°C :
Maaltijden
Zorgt voor een optimale koeling tijdens het
Dranken 35°Ftot 38°F | 1,5°Ctot 3,3°C bruik
gebruik.
' i - -18° Remt de groei van bacterién volledig af.
Diepvriespro 0°F of kouder 18°C of g 8
ducten kouder
. . . -~ | Noodzakelijk om de textuur te behouden en
s 0°Ftot-11°F 1 -18°C tot -24°C | yristallisatie te voorkomen.
Noodzakelijk om een zachte, schepbare textuur
Gelato 10°F tot -1°F -12°Ctot-18°C

te behouden en kristallisatie te voorkomen.

Koelers, Voorbeeld.
Dit apparaat is bedoeld om te worden
gebruikt in een omgeving met 30°C en
vochtigheid van respectievelijk en 55% RH

Vriezers, Voorbeeld:

Dit apparaat is bedoeld om te worden
gebruikt in een omgeving met een tem-
peratuurbereik van 16°C tot 35°C en een
vochtigheidsbereik van 75% tot 80% RH.

De hierboven genoemde waarden kunnen per model verschillen.
De exacte waarden vind je in de productblad van elke afzonderlijke kast.

Zie: WWW.TEFCOLD.COM

WWW.TEFCOLD.COM




Bijlage: Informatie overeenkomstig Richtlijn (EU) 2019/904 van
het Europees Parlement en de Raad.Vervolg.

Juiste installatie

Onderhoud en
Reiniging

Reparatie, Reser-
veonderdelen en
Garantie

Beschikbaarheid
van Reserveonder-
delen

Garantie

Productdatabase
en Modelidentifi-
catie

Bijlage 2026
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Zorg voor het volgende om optimale prestaties en energiezuinigheid te garanderen:
- Dat het apparaat op een stabiele, vlakke ondergrond staat.

- Dat er voldoende ventilatie rondom het apparaat is, vooral in de buurt van de con-
densor. (zie de installatiehandleiding voor de specifieke afstandsvereisten)

Zet het apparaat niet in direct zonlicht of in de buurt van warmtebronnen

Regelmatig reinigen en onderhouden is nodig om de efficiéntie en hygiéne van het
apparaat te behouden.

Reiniging: Reinig de binnen- en buitenoppervlakken regelmatig met een milde zee-
poplossing. Schakel altijd de stroom uit voordat u met reinigen begint. Droog alle
contactoppervlakken grondig af.

Ontdooien: Volg de instructies voor normaal ontdooien indien het apparaat niet zel-
fontdooiend is. Een dikke laag ijs vermindert de efficiéntie aanzienlijk.

Voor ingebouwde koel-vriescombinatie apparaten:
Maak de condensor minstens vier keer per jaar schoon om een optimale en efficiénte
werking en een lange levensduur te garanderen.

Informatie over professionele reparaties:
Adressen en contactgegevens: Zie: WWW.TEFCOLD.COM

De reserveonderdelen die nodig zijn voor de reparatie van dit koel- of vriesapparaat
zijn verkrijgbaar gedurende een periode van minimaal 8 jaar na de datum waarop het
laatste exemplaar van dit model op de markt is gebracht.

De minimale garantietermijn voor deze koel- of vriesapparaat is afhankelijk van de
voorwaarden die bij de bestelling zijn overeengekomen.
De voorwaarden kunnen per klant verschillen.

Informatie over dit apparaat is te vinden in de productdatabase (overeenkomstig
Gedelegeerde Verordening (EU) 2019/2018).

Link naar modelinformatie in de database: Wij verwijzen naar de QR-code op het ener-
gielabel van het product.

WWW.TEFCOLD.COM



User's manual

Model:
IC-NIC/SC-SCE-SCEB/-I/-P

Brugsvejledning
Instruction Manual
Bedienungsanleitung
Mode d’emploi

Manual de Instrucciones
Manual de Instrucoes

26LSN

Is frysere

Ice Cream Freezers
Eiskremtruhen

Congeélateurs pour creme glacée
Congeladores de helados

Arca Congeladora para Gelados

DK
UK
DE
FR
ES
PT

12
20
28
36
44



Vigtige informationer

For at fa det fulde udbytte af boksen, bar De laese denne brugsvejledning igennem.
Det er brugers ansvar at anvende boksen i henhold til instruktionerne.

Kontakt omgaende forhandleren, safremt der opstar fejl ved boksen.

Boksen bgr anbringes i et tart og tilstreekkeligt ventileret rum.

Boksen bgr ikke placeres i nerheden af varmekilder eller direkte sollys.

Bemark at alle elektriske apparater kan medfere farer.

Opbevar ikke eksplosionsfarlige stoffer, f.eks. gas, benzin, ater og lignende.

Der er ikke brugt asbest eller CFC i konstruktionen.

Olien i kompressoren indeholder ikke PCB.

©CoNoA~wWNE

Kaleskabet indeholder det energirigtige og ikke ozonnedbrydende kglemiddel R600a/R290. Da R600a/R290 er en

brandfarlig gasart, er det vigtigt, at kelekredslgbet ikke beskadiges under transport og ved installering.

riom e Hvis kalekredslgbet alligevel beskadiges, skal du undga at bruge aben ild i neerheden af kaleskabet, ligesom der heller
ikke ma tilsluttes strgm til skabet. Sgrg desuden for god udluftning i rummet. Er du i tvivl, skal du kontakte din
leverandgr.

Udpakning og opstilling
Boksen leveres emballeret og pa treepalle, fjern dette.

Boksen er forsynet med hjul, de 2 forreste er desuden forsynet med bremse der sikrer en stabil
opstilling, se fig. 1.1.

Fig. 1.1

|
@‘/

El-tilslutning

Boksen er beregnet for tilslutning til 220-240 V/50 Hz. Tilslutningen skal ske ved en stikkontakt,
der bar veere let tilgeengelig.

Dette kalemgbel skal ekstrabeskyttes ifglge steerkstramsreglementet. Dette gaelder ogsa, selvom der
er tale om udskiftning af et eksisterende kalemgbel, der ikke har veeret ekstrabeskyttet. | bygninger
opfart far 1. april 1975 er ekstrabeskyttelsen i orden, hvis der er installeret HFI-afbryder, som
beskytter den stikkontakt skabet skal tilsluttes.

I begge disse tilfeelde skal der, hvis stikkontakten er for trebenet stikprop, benyttes en trebenet
stikprop, og lederen med gren/gul isolation skal tilsluttes jordklemmen (maerket & ).

Huvis stikkontakten kun er for tobenet stikprop, benyttes en tobenet stikprop. Hvis brugeren selv
monterer denne, skal lederen med grgn/gul isolation klippes af sa teet som muligt pa det sted, hvor
lederen gar ind i stikproppen.



I alle andre tilfeelde bgr De lade en autoriseret el-installater undersgge, hvordan De nemmest far
ekstrabeskyttet boksen. Hvis De ikke har ekstrabeskyttelse i bygningen i forvejen, anbefaler
Elektricitetsradet, at De lader el-installatgren opsette en PFI- eller HPFI afbryder.

Opstart

Inden boksen tages i brug, anbefales det at renggre denne, se afsnit om vedligeholdelse.
Vigtigt !

Hvis boksen har ligget ned under transport, vent 2 timer fgr opstart.

Ventilation

Der skal veere tilstreekkelig plads rundt om fryseren til at kompressor kan ventileres, min. 100 mm.
Ventilationsristene ma IKKE tildeekkes !

Front

Lastelinie
Boksen er forsynet med en lastelinje der markerer hvor meget der ma fyldes i fryseren, se fig. 1.2.
Fig. 1.2
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Las
Boksen er leveret med en I3s, se fig. 1.3.

Termostaten
Termostaten er placeret i kompressorrum, se fig. 1.4.

Fig. 1.4

Termostaten er fabriksindstillet til ca. -20 °C.

Termostaten kan indstilles fra -14 °C til -24 °C, drej med uret for lavere temperatur.

Termometer:
Boksen er forsynet med et termometer der viser temperaturen i boksen, se fig. 1.5.

Fig. 1.5




Afrimning

Afrimning foretages efter behov, dette fortages ved at afbryde boksen pa stikkontakten og fjerne
bundproppen og abne for draenventil, se fig. 2.0.
Lad lagene vere abne.
Brug plastic-skraberen til at fjerne is fra inder beholderen, brug ALDRIG skarpe genstande eller
knive.

Fig. 2.0

Der placeres en beholder under ventilen for at opsamle tavand.
HUSK ! Efter afrimning, skal bundproppen monteres og draenventilen atter lukkes.

Vedligeholdelse
Afbryd boksen pa stikkontakten.

Med passende mellemrum skal boksen renggres. Udvendig og indvendige rengering foretages med
svag saebeoplgsning og aftarres grundigt.

Renggaringsmidler ma IKKE indeholde klor, klorforbindelser eller andre aggresive midler, da de kan
forarsage teeringer.

Ventilationsristen holdes bedst rent ved hjelp af en stgvsuger og en stiv barste.

Der ma ikke spules med vand ind i kompressorrummet, da der kan opsta kortslutninger og skader pa
de elektriske dele.

Service

Kalesystemet er et hermetisk lukket system og kraever ikke tilsyn, kun renholdelse.

Ved svigt i kalevirkningen, undersgg om arsagen er afbrydelse i stikkontakt eller sikringsgruppe.
Kan grunden til svigt ikke findes, ma De henvende Dem til Deres leverandgr. Ved al henvendelse

bedes De oplyse boksens typenavn og serienummer. Disse oplysninger findes pa typenummerskiltet
placeret bag pa boksen i venstre side.



Bortskaffelse

Nar det udtjente kalemghbel skal bortskaffes, skal det ske pa en miljgmassig forsvarlig made. Ver
opmarksom pa reglerne for bortskaffelse. Der kan vere sarlige krav og betingelser, der skal

overholdes.



Montering af glastop

CASTIOMMOOD

Aluminium profil
Front glas
Teetnings liste

Side glas

Glas las
Selvskerende skrue
Selvborende skrue
Messing skive
Plastik bgsning
Pynte afdaekning
Glas holder, venstre
Glas holder, hgjre
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Seet skrue (F) i skive (H), seet bgsning (1) i sideglas og saml aluminium profil (A) og side glas (D).

Skru afdaekning (J) pa alle samlinger.

Fjern beskyttelses filmen pa teetningslisterne (C) og montér dem pa front glas (B).

10



Montér glas las (E) med skruer (G).
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Bilag: Information i henhold til Europa-parlamentets Radets

direktiv (EU) 2019/904.

Optimal drift og konservering af fedevarer

Temperaturindstill-
inger og madaffald

Anbefalede tem-
peraturer for
forskellige typer
fodevarer.

Apparatspecifikke
klimakrav

Bilag 2026

TEFCOLD'%

COOL PRODUCTS WORLDWIDE

Dansk

Korrekt temperaturindstilling er altafgerende for at mindske fordaerv af fedevarer.
En stabil og korrekt indstillet temperatur sikrer, at mad- og drikkevarer holdes friske i

laengst mulig tid.

En for hgj temperatur kan fremskynde fordaervelsen, mens en for lav temperatur i
keleren kan fryse og beskadige nogle produkter. Derfor skal temperaturen overvages
for at sikre, at den anbefalede indstilling opretholdes.

Bemaerk: Vores anbefalede temperaturindstillinger tilsidesaetter ikke de lokale myn-

digheders krav, hvis disse afviger.

Generelt bgr temperaturen indstilles til den indstilling, der passer til den type fedevar-

er, der opbevares i skabet. Se nedenfor.

ngee\éirﬁkat' Anbefalede temperaturer Bemaerkninger

ick fi Meget letfordaerveligt; opbevares ofte pa knust
Frisk fisk0g 300k tii34°F | 1octitec | o g4 oP P
skaldyr is.
Rt ked og oo ot o Koldere temperaturer bremser enzymaktivi-
fjerkree 32°Ftil 36°F 0°Ctil 2°C teten og bakterievaeksten.
Mejeriproduk- e moe o i ae Et hejt fugtindhold ager risikoen for
ter 34°F til 38°F | 1°Ctil 3°C fordarvelse.

. 3 e s o o Sarte bladgrgntsager foretraekker den koldere
Friske ravarer |35°Ftil40°F | 1,5°Ctil 4°C ende; tropiske frugter kan tdle mere varme.

. . i Omfatter rester og feerdigpakkede salater.
Tilberedt mad | 38°F til 40°F 3°Ctil 4°C

) ) ) Holder varen kold og klar til servering.
Drikkevarer 35°F til 38°F 1,5°C til 3,3°C
Frosne fgde- | O°F eller -18°C eller Standser bakterievaekst fuldstaendigt.
varer derunder derunder

o e . o .~ | Nedvendigt for at bevare teksturen og forhin-
Is O°F til -11°F | -18°Cil -24°C | gre krystallisering.
ok il Ao o .~ | Nedvendigt for at bevare en blgd, portionsan-

Gelato -1°F il 10°F -12°Ctil -18°C | rettelig tekstur og forhindre krystallisering.

Kolere, eksempel.

Apparatet er beregnet til at fungere i et
klima, hvor maksimumstemperaturen
henholdsvis luftfugtigheden er 30°C og
55% RH.

Frysere, eksempel:

Apparatet er beregnet til at fungere i et
klima, hvor temperaturen henholdsvis
luftfugtigheden svinger mellem 16°C og
35°C og fra 75% RH til 80% RH.

De ovennavnte veerdier kan variere for forskellige modeller.
De specifikke veerdier findes i produktbladet for hvert enkelt skab.

Se: WWW.TEFCOLD.COM

WWW.TEFCOLD.COM




Bilag: TEFCOLD s
Oplysninger i henhold til Europa-Parlamentets og Radets direk- coor propueTs omwes
tiv (EU) 2019/904.Forts. Dansk

Korrekt installation For optimal ydeevne og energieffektivitet skal det sikres, at:
- Apparatet er placeret pa et stabilt, plant underlag.
- Der er tilstraekkelig ventilation omkring apparatet, isaer naer kondensatoren. (se
installationsvejledningen for specifikke afstandskrav)
Undga at placere apparatet i direkte sollys eller i naerheden af varmekilder

Vedligeholdelse og Regelmaessig rengering og vedligeholdelse er ngdvendig for at opretholde apparatets
effektivitet og hygiejne.

rengering Rengering: Renger regelmaessigt de indvendige og udvendige overflader med en mild
sabeoplgsning. Afbryd altid stremmen, for du begynder at renggre. Tar alle kontakt-
flader grundigt.

Afrimning: Fglg anvisningerne for regelmaessig afrimning, hvis apparatet ikke er selvaf-
rimende. Et tykt lag is reducerer effektiviteten betydeligt.

For integrerede kelere/frysere: Renger kondensatoren mindst fire gange om aret for
at sikre optimal ydeevne og levetid.

Reparation, re- Oplysninger om adgang til professionel reparation:

servedele og garan- Adresser og kontaktoplysninger: Se: WWW.TEFCOLD.COM

ti

Tilgaengelighed af Reservedele, der er ngdvendige for reparation af denne kgler/fryser, er tilgaengelige i
reservedele mindst 8 ar efter den dato, hvor den sidste enhed af modellen blev markedsfert.

Garanti Minimumsvarigheden af garantien pa denne keler/fryser afhaenger af de vilkar, der er
aftalt pa bestillingstidspunktet.
Vilkarene kan variere fra kunde til kunde.

Produktdatabase Information om dette apparat kan findes i produktdatabasen (i henhold til delegeret
og modelidentiﬁka_ forordnlng (EU) 2019/2018).

tion Link til modeloplysninger i databasen: Vi henviser til QR-koden pd produktets en-
ergimaerke.

Bilag 2026 WWW.TEFCOLD.COM



Modell:
IC-NIC/SC-SCE-SCEB/-1/-P

Bruksanvisning Glassfrysar SV 12
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Viktiga anvisningar

FO attfat d th staavidttsk p &d ssaam shg rg ah.

A daeapwurarfd atskdptai d k rektehig am sng ra.
Kb akam ed |b rtd @ terforsdljare vid fel.

Placera skapet i ett torrt, valventilerat rum.

Placera det inte néravarmekallor eller i direkt solljus.

OBS: alla elektriska apparater kan varafarliga.

Foa raiheep o i@ annensm g sbesire terelerlin deishpt.
lg era sb steller CFC haram dhsv d ille rk ng n

Km pessobjai 8 & llerihePCB.

CoNo~WNE

ENDAST FOR APPARATER MED KYLMEDEL R290/R600a!

Den har apparaten innehdller ett brannbart kylmede!, sa setill att ventilationen runt apparaten & god. Anvand inte
mekaniska anordningar vid avfrostning, eftersom detta kan orsaka lackage i kylsystemet. Anvand inte el ektriska apparater
innei det kylda forvaringsfacket.

Allareparationer av apparaten ska utféras av en kunnig tekniker (EN 60335-2- 89: 2010).

Flammable
R600a Charged

Uppackning och installation
Tabort skapet fran emballaget och pallen.
De tvaframre hjulen & forsedda med bromsar for att sékerstélla stabilitet. Sefig. 1.1.

FIG. 1.1

Andutning till elnatet

Sk ptéaras ettfo am lutnig ill 228 240 V/50 Hz. Andlut till elnétet via ett |attatkomligt
ay tag

Dea ap arat krae r ek rasd ehig tmed g n g drekie t. Dettag lleravev db e
avettb finlig s m ineh d ekrasdE K ra s iB i drup Odaefterd i
april 1975 m eH Fl-jordfelsbrytare har installerats, sm s rdtégtitagm shptar
anslutet till.

Omtitag téaretttrep igttitagn asteert rep i ak ai €@ sibBb dam Btded falmed
driy ga jorHedarenas luetilljpdalung rf mak &).

Omutag tarettta p ig utad 8 ed stenta p i ak.Omdo javmb eraren

h akskdm § ajpHedrek ip sas darak akes B jesm mpliy.

| dlaandrafall rekommenderar vi att du anlitar en behorig elektriker for att kontrolleravilket som &
dth sasitet attod ekrasd fo shpt Omi dndr sk pet skain talerasineh r
extraskydd, anlita en elektriker for att installera en PFI- eller HPFI-jordfel sbrytare.



Start

Rengor skapet fore anvandning. Se avsnittet om underhall.

Viktig anmarkning:

Om skapet har legat ner under transporten, vanta 2 timmar innan du startar det.
Ventilation

Se till att det finns fritt utrymme runt frysen sé att kompressorn far ventilation. TACK INTE 6ver
ventilationsgallren!

Framsida
100, Front
Framsida
Front
—>

Linje for maxkapacitet

Skapet har en markerad linje pa insidan som visar den maximala nivan som det far fyllas till. Se fig.
1.2.

FIG.1.2






Las

Skapet har ett 1as som kan monteras pa locken. Se fig. 1.3.

FIG. 1.3

Termostat
Termostaten sitter i kompressorfacket. Se fig. 1.4.

FIG. 14

Termostatens fabriksinstallning: ca -20 °C.

Termostaten kan stallas in mellan -14 °C och -24 °C. Vrid medurs for lagre temperatur.

Termometer:
Skapet ar utrustat med en termometer som visar den invandiga temperaturen. Se fig. 1.5.

FIG. 1.5




Avfrostning

Avfrosta vid behov. For att avfrosta, koppla fran elnétet, ta bort avtappningspluggen i botten och
Oppna avtappningsventilen. Se fig. 2.0.

Lat locken sta Gppna.

Anvand den medféljande plastskrapan for att ta bort is fran insidan. Anvand ALDRIG vassa foremal
eller knivar.

FIG. 2.0

Placera en behallare under ventilen for att samla upp smaltvatten.
KOM IHAG! Stt alltid tillbaka avtappningspluggen och stang ventilen efter avfrostning.

Underhall
Koppla bort skapet fran elnétet.

Rengor regelbundet. Rengor skapets utsida och insida med ett milt rengoringsmedel. Torka
ordentligt

Anvand INTE rengdringsmedel som innehaller klor, klorforeningar eller andra aggressiva amnen
som kan orsaka skador.

Rengor ventilationsgallret med en dammsugare eller en styv borste.

Spraya inte vatten i kompressorutrymmet for att undvika kortslutning och skador pa de elektriska
komponenterna.

Service
Kylsystemet ar ett hermetiskt slutet system och kréaver inget underhall, bara rengoring.
Kontrollera anslutningen till elnétet och sékringsgrupperna vid driftstorning.

Om felet inte kan hittas, kontakta din aterforséljare. Ange alltid skapets typ och serienummer nar du
kontaktar din aterforsaljare. Se typskylten som sitter pa skapets vanstra sida.



Bortskaffande

Kassera alltid kylapparater med hansyn till miljon. Kontrollera lokala regler for avfallshantering.
Det kan finnas séarskilda krav och villkor.



Montering av glastoppen

FASTTIOAMODOD R

Aluminiumprofil
Frontglas
Silikontatning
Sidoglas

Glaslas
Sjalvgéngande skruv
Sjélvborrande skruv
Massingsbricka
Plastbricka
Kromkapa
Glashallare, vanster
Glashallare, hoger
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Montera glaslasen (E) med skruvarna (G).



Bilaga: Information i enlighet med Europaparlamentets och

radets direktiv (EU) 2019/904.

Optimal drift och bevarande av livsmedel

TEFCOLD'%

COOL PRODUCTS WORLDWIDE

Svenska

Temperaturinstélln- Ratt temperaturinstallning ar avgérande for att minska matsvinn.
En stabil och korrekt installd temperatur sakerstaller att mat och dryck halls frascha
under sa lang tid som mojligt.

ingar och matsvinn

Rekommenderade
temperaturer for
olika typer av livs-

medel.

Apparatspecifika

klimatkrav

Bilaga 2026

En for hog temperatur kan paskynda férskamningen, medan en for 1dg temperatur i
kylskapet kan frysa och forstora vissa produkter. Darfor bor temperaturen 6vervakas
for att sakerstalla att den rekommenderade instéllningen bibehalls.

Observera: Vara rekommenderade temperaturinstallningar dsidosatter inte kraven
fran lokala myndigheter, om dessa skiljer sig at.

Generellt bor temperaturen justeras till den installning som passar den typ av livsme-
del som forvaras i skapet. Se nedan.

Livsmedel- Rekommenderade tempera- “y
. Anmarkningar
skategori turer
B ) ) ) Mycket lattfordarvlig; forvaras ofta pa krossad
Farska skaldjur | 30°F till 34°F  |-1°C till 1°C is.
RAtt kétt och o . o Lagre temperaturer saktar ner enzymernas
fagel 32°Ftill 36°F  0°CHill 2°C aktivitet och bakterietillvaxten.
ieri - Hog fukthalt gor att dessa latt forstors.
Mejeriproduk- | 3 oF 1 3g°F | 1°C till 3°C 8 8
ter
. . o . o e Omtaliga bladgrénsaker féredrar den kallare
Farska ravaror | 35°F till 40°F | 1,5°Ctill 4°C | yejen; tropiska frukter kan férvaras varmare.
i iVs- Inkluderar rester och férpackade sallader.
Tillagade livs- | 350 i1 40oF | 30C till 4°C P
medel
) . Bibehaller "optimal kyla" for servering.
Drycker 35°F till 38°F | 1.5°Ctill 3.3°C
Frysta livsme- . 18 °C eller Stoppar bakterietillvaxten helt.
0°F eller lagre |,.
del lagre
e . o .~ | Nodvandigt for att bibehalla konsistensen och
Glass O°Ftill -11°F  |-18°CHill -24°C | f5rhindra kristallisering.
e . o .~ |Nodvandigt for att bibehalla en mjuk, skopbar
Gelato T°F4ll-10°F - |-12°Ctill -18°C | konsistens och férhindra kristallisering.

Kylskap, exempel.
Denna produkt ar avsedd att anvandas i
klimat med maximitemperatur och luft-
fuktighet pa 30°C respektive 55% RH

Frysar, exempel:

Denna produkt ar avsedd att anvandas i
klimat med temperaturintervall fran 16°C
till 35°C och luftfuktighetsintervall fran
75% RH till 80% RH

Vardena ovan kan variera mellan olika modeller.
De specifika vardena finns i produktbladet for varje enskilt skap.

Se: WWW.TEFCOLD.COM

WWW.TEFCOLD.COM




Bilaga: TEFCOLD s
Information i enlighet med Europaparlamentets och radets coor propueTs omwes
direktiv (EU) 2019/904.Forts. Svenska

Korrekt installation Foroptimal prestanda och energieffektivitet, se till att:
- Apparaten placeras pa ett stabilt, plant underlag
- Det finns tillracklig ventilation runt apparaten, sarskilt nara kondensorn. (se installa-
tionsmanualen for specifika avstandskrav)
Undvik att placera apparaten i direkt solljus eller nara varmekallor

Underhall och Regelbunden rengoring och underhall ar nodvandiga for att bibehalla apparatens

. effektivitet och hygien.
rengoring Rengoring: Rengor regelbundet de inre och yttre ytorna med en mild tvallosning. Kop-
pla alltid bort strémmen innan rengéringen paborjas. Torka noggrant alla kontaktytor.

Avfrostning: Folj anvisningarna for regelbunden avfrostning om apparaten inte ar sjal-
vavfrostande. Ett tjockt lager is minskar effektiviteten avsevart.

For integrerade kyl-/frysapparater: Rengér kondensorn minst fyra ganger per ar. for
att sakerstalla optimal prestanda och livslangd.

Reparation, reser- Information om tillgang till professionell reparation:
vdelar och garanti Adresser och kontaktuppgifter: Se: WWW.TEFCOLD.COM

Tillgénglighet av Reservdelar som kravs for reparation av denna kyl/frys ar tillgangliga under en period

reservdelar pa minst 8 ar efter det datum da den sista enheten av modellen slapptes ut pa mark-
naden.

Garanti Garantitiden fér denna kyl/frys ar minst den tid som faststallts i de villkor som avta-

lades vid bestallningstillfallet.
Villkoren kan variera fran kund till kund.

Produktdatabas Information om denna apparat finns i produktdatabasen (i enlighet med delegerad
OCh mOde"identiﬁ' f('jrordning (EU) 2019/2018).

ering Lank till modellinformation i databasen: Vi hanvisar till QR-koden p& produktens en-
ergimarkning.

Bilaga 2026 WWW.TEFCOLD.COM



Modell:
IC-NIC/SC-SCE-SCEB/-1/-P

Bruksanvisning Iskremfrysere NB 12



Viktigeinstruksoner

Fo afab stmuigi th teas B ptmad esedisseintrk jp B8 @

Bre reeranarlig o aaseptblk sk rrek isansarmed atrk ja 8.
Kb ak fohtd erel nmid larte d eil.

Plasser skapet i et tart rom med god ventilason.

Maikke plasseres naar varmekilder eller i direkte sollys.

NB: Alle elektriske apparater kan vaare farlige.

lk ep drekpeie stbfersm g ssb ain eterelerlig d 15 pet.
Deterik brh asbestellee KFKipHd jo en

Km pessobjena b drik PCB.

CoNo~WNE

KUN FOR APPARATER MED KJZLEVAREMIDDEL R290/R600a!

Dette apparatet inneholder et brennbart kjelemiddel, s& serg for god ventilasion rundt apparatet. 1kke bruk mekaniske
innretninger ved avriming, da dette kan faretil lekkasiei kjglesystemet. Ikke bruk elektriske apparater innei kjglerommet.
Enhver reparasjon av apparatet skal utfgres av en faglaat tekniker (EN 60335-2-89: 2010).

Utpakking og montering
Ta skapet ut av emballagen og av pallen.

De to fremre hjulene er utstyrt med bremser for & sikre stabilitet. Sefigl.1.

Figl.1

Tilkobling til stramnettet

Skapeter b reg tfortilk ig il 220-240V/50 Hz. Kobletil stramnettet viaen lett tilgjengelig
stik hak.

Dette apparatet krever ekstra beskyttelse i samsvar med lavspenningsdirektivet. Dette gjelder ogsa
e di skftig ae tekistered skas omik hd ek trabesk telse Ek trab st telsefine si
B g rp ptetterl. apil1975d rsm dteriataletenHFI-by ersm b sk ter

sik akes kpterkb ettil.

Hiv sstih  aktere rentrep etstik  ak,madtibg tilfelea v eho bk settrep et
stp semedd iy eg g@ joHederek  ettil jp B emmer{ merk t&).

Hvsstik aktere rtp eterdthred d gnektth etstp e.Hvsdn b erer

stp scletselys kldeg rg /f ejoded rek titessdeerstp eletsB sm mbig

| dlead etilfellerab efdlerv atd bk renaupisetelekrik rtildkh rblerela sm erdn
b stemdten A sk pet ek trab sk telsepa Hvsfg g ndrshptska instaleres ikke har
ekstra beskyttel se, ma en elektriker installere en PFI- eller HPFI-bryter.



Oppstart

Rengjar skapet far bruk. Se avsnittet om vedlikehold.

Viktig merknad:

Hvis skapet har ligget ned under transport, ma du vente 2 timer fgr det startes.
Ventilasjon

Serg for at det er fri plass rundt fryseren slik at kompressoren far ventilasjon. IKKE dekk til
ventilasjonsristene!

Linje for maks. kapasitet
Skapet har en markert linje pa innsiden som angir maksimalt niva det kan fylles til. Se fig. 1.2.

Fig. 1.2

e
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Las

Skapet har en Ias som kan monteres pa lokkene. Se fig. 1.3.

Fig. 1.3

Termostat
Termostaten er plassert i kompressorrommet. Se fig. 1.4.

Fig. 1.4

Termostatens fabrikkinnstilling: ca. -20°C.

Termostaten kan stilles inn mellom -14°C og -24°C. Vri med klokken for lavere temperatur.

Termometer:

Skapet er utstyrt med et termometer som viser den innvendige temperaturen. Se fig. 1.5.

Fig. 1.5




Avriming

Avrim ved behov. Ved avriming kobler du fra strammen, fjerner avtappingspluggen i bunnen og
apner avtappingsventilen. Se fig. 2.0.

La lokkene sta apne.

Bruk den medfalgende plastskrapen til a fjerne is fra innsiden. Bruk ALDRI skarpe gjenstander eller
kniver.

Fig. 2.0

Plasser en beholder under ventilen for & samle opp smeltevann.
HUSK! Sett alltid avtappingspluggen tilbake pa plass og lukk ventilen etter avriming.

Vedlikehold
Koble skapet fra stramnettet.

Rengjar regelmessig. Rengjar skapet utvendig og innvendig med et mildt rengjgringsmiddel. Terk
grundig.

IKKE bruk rengjgringsmidler som inneholder klor, klorforbindelser eller andre aggressive stoffer,
da disse kan forarsake skade.

Rengjar ventilasjonsgitteret med en stgvsuger eller en stiv barste.

Ikke spray vann inn i kompressorrommet, for & unnga kortslutning og skade pa de elektriske
komponentene.

Service
Kjoalesystemet er et hermetisk lukket system og krever ikke service, kun rengjaring.
Kontroller tilkoblingen til stramnettet og sikringsgruppene ved driftsstans.

Hvis feilen ikke kan finnes, kontakt forhandleren din. Oppgi alltid skaptype og serienummer nar du
kontakter forhandleren din. Se typeskiltet pa venstre side av skapet.



Resirkulering

Kasser alltid kjgleapparater pa en miljgmessig forsvarlig mate. Kontroller lokale regler for
avhending. Det kan finnes spesielle krav og betingelser.



Montering av glasstopp

CASTIONIMOUO®D

Aluminiumsprofil
Frontglass
Silikontetning
Sideglass

Glasslas
Selvgjengende skrue
Selvborende skrue
Messingskive
Plastskive
Kromdeksel
Glassholder, venstre
Glassholder, hgyre
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sideglass (D).
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Monter glasslasene (E) med skruer (G).



Vedlegg: TEFCOLD s
Informasjon i henhold til direktiv (EU) 2019/904 fra Co0L PRODUCTS MORLDWIOE

Europaparlamentet og Europaradet. Norsk

Optimal drift og bevaring av mat

Temperaturinnstill- Riktig temperaturinnstilling er avgjerende for a redusere matsvinn.
. . En stabil og riktig innstilt temperatur sikrer at mat og drikke holder seg ferske sa lenge
inger og matsvinn o

En temperatur som er for hgy kan akselerere forringelse, mens en temperatur som er
for lav i kjgleseksjonen kan fryse og @delegge enkelte produkter. Derfor bgr tempera-
turen overvakes for a sikre at den anbefalte innstillingen opprettholdes.

Merk: Vare anbefalte temperaturinnstillinger overstyrer ikke kravene fra lokale myn-
digheter dersom disse avviker.

Anbefalte tempera- Generelt bar temperaturen justeres til innstillingen som passer for typen matvarer
turer for som oppbevares i skapet. Se nedenfor.

ulike typer mat.

Matkategori Anbefalte temperaturer Merknader

Sveert lett bedervelig; oppbevares ofte pa knust

Fersk sjgmat | 30°F til 34°F -1°Ctil 1°C is

Ratt kjott & 32°F til 36°F 0°C til 2°C Lavere temperaturer bremser enzymaktivitet
fjeerfe og bakterievekst.

Zcraieriproduk- 34°F til 38°F 1°C til 3°C g:;l)s/;fuktinnhold gjor disse utsatt for forrin-

Sarte grennsaker foretrekker kaldere oppbev-
Ferske ravarer | 35°F til 40°F 1.5°C til 4°C aring; tropiske frukter kan oppbevares var-
mere.

Tilberedt mat | 38°F til 40°F 3°Ctil 4°C Inkluderer rester og forhandspakkede salater.

Drikkevarer 35°F til 38°F 1.5°Ctil 3.3°C | Opprettholder «optimal kjglighet» for servering.

Frossen mat | 0°F eller lavere I-;\?er(é eller Stanser bakterievekst fullstendig.
Iskrem 0°F til -11°F -18°C til -24°C N@dyendig for a qpprettholde teksturen og
forhindre krystallisering.
Gelato 10°F til -1°F 12°C til -18°C Ngdvendig fora op.prettholde en myk, skjeven-
nlig tekstur og forhindre krystallisering.
Apparatspesifikke Kjolere, eksempel. Frysere, eksempel:

Dette produktet er beregnet for bruk i et | Dette produktet er ment for bruk i klimaer
klima med en makstemperatur og luftfuk- | med et temperaturomrade fra 16 °C til 35
tighet pa henholdsvis 30 °C og 55 % RH. °C og et fuktighetsomrade fra 75% RH til
80% RH.

klimakrav

Verdiene nevnt ovenfor kan variere for ulike modeller.
De spesifikke verdiene finner du i produktbladet for hvert enkelt skap.
Se: WWW.TEFCOLD.COM

Vedlegg 2026 WWW.TEFCOLD.COM



Vedlegg: Informasjon i henhold til direktiv (EU) 2019/904 fra
Europaparlamentet og Europaradet. Forts.

Korrekt
installasjon

Vedlikehold og
rengjoring

Reparasjon, re-
servedeler og ga-
ranti

Tilgjengelighet av
reservedeler

Garanti

Produktdatabase
og modellidentifi-
kasjon

Vedlegg 2026

TEFCOLD'%

COOL PRODUCTS WORLDWIDE

Norsk

For optimal ytelse og energieffektivitet, serg for at:

- Apparatet plasseres pa et stabilt og plant underlag.

- Det er tilstrekkelig ventilasjon rundt apparatet, spesielt neer kondensatoren. (se
installasjonsveiledningen for spesifikke avstandskrav)

Unnga a plassere apparatet i direkte sollys eller naer varmekilder

- Apparatet er plassert pa en stabil og jevn overflate.

- Det er tilstrekkelig ventilasjon rundt apparatet, spesielt i neerheten av kondensa-
toren. (Se installasjonshandboken for spesifikke avstandskrav)

Unnga a plassere apparatet i direkte sollys eller naer en varmekilde

Regelmessig rengjering og vedlikehold er ngdvendig for & opprettholde apparatets
effektivitet og hygiene.

Rengjoring:

Rengjor de innvendige og utvendige overflatene regelmessig med en mild sdpelgsning.
Koble alltid fra stremmen fer rengjering pabegynnes. Terk alle kontaktflater grundig.

Avriming: Felg instruksjonene for regelmessig avriming hvis apparatet ikke har autom-
atisk avriming. Et tykt lag med is reduserer effektiviteten betydelig.

For integrerte kjgle-/fryseapparater: Rengjer kondensatoren minst fire ganger i aret
for a sikre optimal og effektiv ytelse og levetid.

Informasjon om tilgang til profesjonell reparasjon: Adresser og kontaktinformasjon:
Se: WWW.TEFCOLD.COM

Reservedeler som er ngdvendige for reparasjon av dette kjgle-/fryseapparatet, er
tilgiengelige i en minimumsperiode pa minst 8 ar etter datoen da den siste enheten av
modellen ble brakt pd markedet.

Minste varighet for garantien pa dette kjole-/fryseapparatet er avhengig av vilkarene
som ble avtalt pa bestillingstidspunktet.
Vilkarene kan variere fra kunde til kunde.

Informasjon om dette apparatet finnes i produktdatabasen (i henhold til delegert
forordning (EU) 2019/2018).

Lenke til modellinformasjon i databasen: Vi viser til QR-koden pa produktets en-
ergimerke.

WWW.TEFCOLD.COM
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Tarkeitd ohjeita

La ttmak yth eb lelisestiea npk stimek yth ta.

Jos laitteessa ilmenee vika, ota viipymaétta yhteytta j&lleenmyyjaan.

Sijoita pakastin kuivaan ja hyvin ilmastoituun tilaan.

Alasijptap & stinalammb dheed 3B isy eentai su aama urig loo
Hm aaettasék aitteid ik ytd  iittya ia & aratek jO ta&

NogakowdnpE

tal eetteria.
Laitteen valmistuksessa ei ole kaytetty asbestia eika CFC-yhdisteita
9. Kompressoridljy e sisdla PCB-yhdisteita.

©o

VAIN R290- TAI R600a-KYLMAAINETTA KAYTTAVILLE LAITTEILLE!

Taméa laite sisaltéa syttyvas kylmaainetta. Varmistasiksi riittavailmanvaihto laitteen ympérilla Alakayta sulatuksen
nopeuttamiseen mekaanisia valineits, silléa ne voivat vaurioittaa jéahdytysj &rjestel méaé ja aiheuttaa kylmaainevuodon. Alé
kayté séhkolaitteita pakastimen séilytystilan sisdlla

Laitteen korjaukset saa tehda vain ammattitaitoinen huoltoteknikko standardin EN 60335-2-89:2010 mukai sesti.

Flammable
RB0Da Charged

Pakkauksesta poistaminen ja sijoittaminen
Postap k stinp B kB estajald jeta laa Ita
Pala stimee H ssaetupp assdg arrt,jbk & rmistas tlaitteerm kad nK atsda 1.1.

Ka 1.1

Liittaminen sihkover kkoon

Pak stimi  ark tettd iitettdd B i s rka B jan te@240/ jatagisa 5MH z
Liitalaite helposti saavutettavissa olevaan pistorasiaan.

Laite edellyttaa pienjannitedirektiivin mukaista lisdsuojausta. Téama koskee myos tilannetta, jossa
laittecllak @ taarm h ap &k stip 8 saeiblu & staas alisasp am ta Hh . i@ i 975
jadkeen rakennetuissa kiinteistOisstarvittavalisdsuojas ty eem ato eutettu

Vi vrtasup aky k mellaj B sp aasitdp sto asiaa,j tp R stin iitetéén

J By6siom aad tettp sto asiaoré Y ettdl maad tetta pstolp a Keltav h ea
suojamaadoitusjohdin on liitettéava maadoitusliittimeen, joka on merkitty maadoitustunnuksella®.
Jo By6saom aad ttamaide kiapiap Stoasatavtaak akimpiemp stoup .Je
pstoup asen taan tsek ltavhedsp amaad tajd nk th istam mall lissmman
&b ltApstblp m
Muissa tapauksissa suosittelemme pyytdmaan vatuutettua sahkodasentgjaa tarkistamaan, miten
laitteen asianmukainen lisdsuojaus voidaan toteuttaa. Jos kiinteiston séhkojarjestelmassa e ole
tarv ttam a lisdso jagta, & Ity etn séh sehagan 0 asena ttava asianmukainen
v & v rtasup aky k n.
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Kayttoonotto

Puhdista pakastin ennen kéyttéonottoa. Katso kohta Puhdistus ja kunnossapito.

Tarkea huomautus:

Jos pakastinta on kuljetettu kyljellaan tai vaaka-asennossa, anna sen seista pystyasennossa véhintaén
kaksi tuntia ennen kéynnistamista.

IImanvaihto

Varmista, ettd pakastimen ymparilld on riittavasti vapaata tilaa kompressorin ilmanvaihtoa varten.
ALA peitd ilmanvaihtoritildita.

g —

Etuosa

Etuosa

Enimmaistayttéraja
Pakastimen sisdpuolelle merkitty viiva osoittaa suurimman sallitun tayttokorkeuden. Katso kuva 1.2.

Kuva 1.2

e

Ne—
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Lukko

Pakastimen kansiin voidaan asentaa lukko. Katso kuva 1.3.

Kuva 1.3

Termostaatti
Termostaatti sijaitsee kompressoritilassa. Katso kuva 1.4.

Kuva 1.4

Termostaatin tehdasasetus on noin —20 °C.

Termostaatin sddtoalue on —24...—14 °C. Lampétilaa alennetaan kéantamalla sdddintd myotapaivaan.

Lampomittari:
Laitteessa on lampomittari, joka nayttaa sailytystilan sisalampétilan. Katso kuva 1.5.

Kuva 1.5

14



Sulatus

Sulata pakastin tarvittaessa. Irrota pistotulppa pistorasiasta, poista pohjassa oleva tyhjennystulppa ja
avaa tyhjennysventtiili. Katso kuva 2.0.

Jatd kannet auki sulatuksen ajaksi.

Poista sisapinnoille kertynyt jai laitteen mukana toimitetulla muovikaapimella. Al koskaan kayta
jaan poistamiseen veista tai muuta terdvaa esinetta.

Kuva 2.0

Aseta tyhjennysventtiilin alle sopiva astia sulamisveden keraamista varten.
TARKEAA! Muista asentaa tyhjennystulppa takaisin paikalleen ja sulkea tyhjennysventtiili
sulatuksen jalkeen.

Puhdistus ja kunnossapito
Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen puhdistamista.

Puhdista pakastin sdé@nnollisesti. Pyyhi laitteen sisa- ja ulkopinnat miedolla puhdistusaineliuoksella.
Kuivaa pinnat huolellisesti.

Ala kayta klooria, klooriyhdisteita tai muita voimakkaita tai syovyttavia aineita sisaltavia
puhdistusaineita, sill& ne voivat vahingoittaa laitteen pintoja ja rakenteita.

Puhdista ilmanvaihtoritila polynimurilla tai jaykalla harjalla.

Ala suihkuta vetta kompressoritilaan. Vesi voi aiheuttaa oikosulun tai vaurioittaa laitteen sahkgosia.
Huolto

Jadhdytysjarjestelma on hermeettisesti suljettu eikd vaadi huoltoa, ainoastaan sdénnollista
puhdistusta.

Jos pakastin ei toimi, tarkista ensin, ettd pistotulppa on kunnolla pistorasiassa, pistorasiaan tulee
sahko4 ja kiinteiston sulakkeet ovat kunnossa.

Jos vian syyta ei 10ydy, ota yhteytta jalleenmyyjéén. limoita yhteydenoton yhteydessé aina laitteen
malli ja sarjanumero. Tiedot 16ytyvat pakastimen vasemmalla sivulla olevasta arvokilvesté.

15



Havittaminen

Havita kylmalaite aina ymparistod koskevien mééraysten mukaisesti. Tarkista paikallisilta
viranomaisilta tai jatehuollosta kylmaélaitteiden havittamista koskevat ohjeet. Kylmalaitteiden

vastaanottoon ja kasittelyyn voi liitty erityisia vaatimuksia ja ehtoja.

16



Lasisen ylarakenteen asentaminen

CASTIQTMmMOOm>

Alumiiniprofiili
Etulasi
Silikonitiiviste
Sivulasi

Lasilukko
Itsekierteittava ruuvi
Itseporautuva ruuvi
Messinkialuslevy
Muovialuslevy
Kromattu suojus
Lasinpidin, vasen
Lasinpidin, oikea

17
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Té@ ru (Fadalevyy H)I&p.Asctads lef 1)sih asissabea anrelld &) akin ta
alumiiniprofiili (A) sivulasiin (D).
Kiinnita suojukset (J) kaikkiin liitoskohtiin.

Poista silikonitiivisteen (C) suojakalvo jakiinnitatiiviste etulasiin (B).
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Kiinnita lasilukot (E) ruuveilla (G).
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Liite:
Tietoa Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin (EU)
2019/904 mukaisesti.

TEFCOLD'%

COOL PRODUCTS WORLDWIDE

Suomi

Optimaalinen kaytto ja elintarvikkeiden sailytys

Oikea lampétila-asetus on ratkaisevan tarkea elintarvikkeiden pilaantumisen
vahentamiseksi.

Vakaa ja oikein saadetty lampotila varmistaa, etta elintarvikkeet ja juomat sailyvat tuo-
reina mahdollisimman pitkaan.

Lampétila-asetuk-
set ja ruokahavikki

Liian korkea lampétila voi nopeuttaa pilaantumista, kun taas jaakaappiosaston liian al-
hainen lampéatila voi jaadyttaa ja pilata joitakin tuotteita. Siksi lampotilaa on seurattava
suositellun asetuksen sdilymisen varmistamiseksi.

Huomaa: Suositellut lampotila-asetuksemme eivat syrjayta paikallisten viranomaisten

Suositellut lampé-
tilat eri elintar-

vaatimuksia, mikali ne poikkeavat naista.

Yleisesti lampdtila tulisi saataa kaapissa sailytettavien elintarvikkeiden sailytykseen
sopivaan asetukseen. Katso alla.

VIketyypellle' EI|ntarV{!<e- Suositellut lampatilat Huomautukset
ryhma
Tuore kala ja . . . . Erittain helposti pilaantuvaa; sailytetaan usein
syridiset 30°F...34°F 1-1°C..1°C | murskatun jaan paalla.
Raaka liha & . . . . Kylmemmat lampétilat hidastavat entsyymien
siipikarja 32°F..36°F 10°C..2°C toimintaa ja bakteerien kasvua.
. . . . . Korkea kosteuspitoisuus tekee niista alttiita
Maitotuotteet |34 °F...38°F |1°C..3°C pilaantumiselle.
Tuoreet Herkat vihreat vihannekset suosivat kylmempaa
vihannekset ja 35°F...40°F |[1,5°C...4°C |ldmpdtilaa; trooppiset hedelmat voivat olla
hedelmat [&mpimammassa.
i Sisaltaa ruoan tahteet ja valmiiksi pakatut
valmistetut 3gor 40°F |3°C..4°C laati : P
ruoat salaatit.
. . . . | Sailyttaa "optimaalisen viileyden" tarjoilua
Juomat 35°F..38°F |15°C...33°C | jjatellen.
. ) Pysayttaa bakteerien kasvun kokonaan.
Pakasteet 0 °F tai alle -18 °C tai alle
o . . . .~ | Tarpeen tuotteen koostumuksen sailyttamisek-
Jaatelo PR 0°F 1-24°C.. 18 °C i ja kiteytymisen estdmiseksi.
. . . .~ | Tarpeen pehmean, kauhittavan koostumuksen
Gelato TPFLLT0°F 18 °C L 12 °C ) g5y ttamiseksi ja kiteytymisen estdmiseksi.
Laitekohtaiset yt- Jaahdyttimet, esimerkki: Pakastimet, esimerkki:
téympiristovaatimukset Tama tuote on tal’kf)itet'EL.J Kéytegtévé ksi il- Témé tuote on ta rko‘.itett.g .kéytetta'vé ksi
mastossa, jonka enimmaislampaétila on 30 | ilmastoissa, joiden [ampdotila-alue on 16
°C ja suhteellinen ilmankosteus 55 % RH | °C - 35 °C ja suhteellinen kosteus 75% RH
- 80% RH.

Liite 2026

Edella mainitut arvot voivat vaihdella eri malleissa.
Tarkat arvot 16ytyvat kunkin yksittaisen kaapin tuoteselosteesta.
Katso: WWW.TEFCOLD.COM

WWW.TEFCOLD.COM




Laitekohtaiset yttoymparistovaatimukset

Liite: Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin (EU) TEFCOLD %

2019/904 mukaiset tiedot. Jatkoa 6001 PRODUGTS WORLDWIDE
Suomi

Oikea Optimaalisen suorituskyvyn ja energiatehokkuuden varmistamiseksi varmista, etta:

asennus

Huolto ja puhdistus

Korjaus, varaosat ja
takuu

Varaosien saat-
avuus

Takuu

Tuotetietokanta ja
mallin tunnistami-
nen

Liite 2026

- Laite on sijoitettu vakaalle, tasaiselle alustalle.

- Laitteen ymparilla on riittava ilmanvaihto, erityisesti lauhduttimen |laheisyydessa.
(katso tarkat etdisyysvaatimukset asennusoppaasta)

Valta laitteen sijoittamista suoraan auringonpaisteeseen tai lahelle [ammaodnlahteita

Saannollinen puhdistus ja huolto ovat tarpeen laitteen tehokkuuden ja hygienian
yllapitamiseksi.

Puhdistus:

Puhdista sisa- ja ulkopinnat saanndllisesti miedolla saippualiuoksella. Irrota laite aina
sahkoverkosta ennen puhdistamisen aloittamista. Kuivaa kaikki kosketuspinnat huolel-
lisesti.

Sulatus: Noudata normaalia sulatusta koskevia ohjeita, jos laitteessa ei ole automaat-
tista sulatusta. Paksu jaakerros heikentaa tehokkuutta merkittavasti.

Integroidut jaakaappi/pakastinlaitteet: Puhdista lauhdutin vahintaan nelja kertaa vuo-
dessa varmistaaksesi optimaalisen ja tehokkaan toiminnan seka pitkan kayttoian.

Tietoa ammattilaisen suorittaman korjauksen saatavuudesta: Osoitteet ja yhteystie-
dot: Katso: WWW.TEFCOLD.COM

Taman jaahdytys-/pakastuslaitteen korjaukseen tarvittavia varaosia on saatavilla
vahintaan 8 vuoden ajan siita paivasta lahtien, jona mallin viimeinen yksikko tuotiin
markkinoille.

Taman jaakaappi-/pakastinlaitteen takuun vahimmaiskesto, joka maaraytyy tilauksen
yhteydessa sovittujen ehtojen mukaisesti.
Ehdot voivat vaihdella asiakkaasta toiseen.

Tietoa tasta laitteesta I0ytyy tuotetietokannasta (delegoidun asetuksen (EU) 2019/2018
mukaisesti).

Linkki mallin tietoihin tietokannassa: Viittaamme tuotteen energiamerkinnassa
olevaan QR-koodiin.

WWW.TEFCOLD.COM
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Fontos utasitasok

1. A késziilék optimalis haszndl ata érdekében alaposan olvassa €l az itt taldhatd
utasitasokat.

A felhasznal6 felelds a késziiléknek az utasitdsoknak megfeleld, helyes hasznalataért.
Meghibasodas esetén azonnal 1épjen kapcsolatba a forgalmazoval.

Helyezze a késziiléket szaraz, jol szell6zd helyiségbe.

Ne helyezze hoforras kozelébe vagy kdzvetlen napfényre.

Megjegyzés: minden elektromos késziilék veszélyforrast jelenthet.

Ne taroljon a késziilékben robbanasveszélyes anyagokat, példaul gazt, benzint, étert vagy
hasonl6 anyagokat.

A gyartas soran nem hasznaltak azbesztet vagy CFC-t.

9. A kompresszorolaj nem tartalmaz PCB-t.

Nogakown

o

CSAK R290/R600a HUTOKOZEGU KESZULEKEKHEZ!

A késziilék gyulékony hiitékozeget tartalmaz, ezért gondoskodjon a késziilék koriili megfeleld szell6zésrdl. Ne hasznaljon
womare - mechanikus eszk6zoket a leolvasztas soran, mert azok a hiitérendszer szivargasat okozhatjak. Ne hasznaljon elektromos

késziilékeket a hiit6térben.

A késziilék javitasat csak szakképzett technikus végezheti (EN 60335-2-89: 2010).

Kicsomagolas és beallitas
Tavolitsa el a késziiléket a csomagolasbol és a raklaprol.

A két elsO kerék fékkel van ellatva a stabilitas biztositasa érdekében. Lasd az 1.1. abrat.

11. &ba

Csatlakoztatas a hal6zati aramhoz

A késziilék 220240 V/50 Hz halozati fesziiltségre csatlakoztathatd. A haldzati csatlakoztatast
konnyen hozzéaférhetd csatlakozoaljzaton keresztiil végezze el.

Ez a késziilék a Kisfesziiltségli Iranyelvnek megfelelden kiegészitd védelmet igényel. Ez akkor is
érvényes, ha egy meglévo, kiegészitd védelemmel nem rendelkez6 késziiléket cserél le. Az 1975.
aprilis 1. utan épiilt épiiletekben a kiegészité védelem biztositott, ha olyan HFI-megszakitd van
telepitve, amely védi azt a halozati csatlakozoaljzatot, amelyhez a késziilék csatlakozik.

Ha a csatlakozodaljzat harompolust, mindkét fenti esetben harompolusti dugoét kell hasznalni, a sérga
és z6ld foldeldvezetéket pedig a foldeldkapocshoz kell csatlakoztatni (jelolése: & ).
Ha a csatlakozodaljzat kétpolusu, elegendd egy kétpolusti dugd. Ha a dugét sajat maga szereli fel,
vagja le a zold/sarga foldeldvezetéket a lehetd legkdzelebb a dugo hazahoz.
Minden egyéb esetben azt javasoljuk, hogy bizzon meg egy felhatalmazott villanyszerel6t annak
ellendrzésével, mi a legjobb moddja a késziilék kiegészitd védelmének biztositdsara. Ha abban az
¢épliletben, ahol a késziiléket telepiteni kivanja, nincs kiegészitd védelem, szereltessen fel
villanyszerelovel PFI- vagy HPFI-megszakitot.
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Uzembe helyezés

Hasznalat el6tt tisztitsa meg a szekrényt. Lasd a karbantartasrol szol6 fejezetet.
Fontos megjegyzés:

Ha a késziilék szallitas kozben fekvd helyzetben volt, bekapcsolas eldtt varjon 2 orat.
Szellozés

Gy6z6djon meg arrol, hogy a fagyaszto koriil elegendd szabad hely van a kompresszor
szell6zéséhez. NE takarja le a szell6zoracsokat!

NN
RPN

7

Max. toltési vonal

A késziilék belsejében egy jeloldvonal talalhatd, amely a maximalis toltési szintet jelzi. Lasd az 1.2.
abrat.

1.2. dbra

e

Ne—

13



Zar

A szekrény zarral van ellatva, amely a fedelekre szerelhetd. Lasd az 1.3. ébrat.

1.3. dbra

Termosztat
A termosztat a kompresszortérben talalhato. Lasd az 1.4. abrat.

1.4. dbra

A termosztat gyari bedllitasa: kb. -20 °C.

A termosztat -14 °C és -24 °C kozott allithatd be. A hdmérséklet csokkentéséhez forgassa az
oramutatd jarasaval megegyez0 iranyba.

Homéro:

A szekrény hémérdvel van ellatva, amely a bels6 hémérsékletet mutatja. Lasd az 1.5. abrat.

1.5. dbra

14



Leolvasztas

Sziikség szerint olvassza le. A leolvasztashoz hlizza ki a késziiléket a halozatbol, tavolitsa el az alsd
részen 1évo leeresztddugot, és nyissa ki a leeresztdszelepet. Lasd a 2.0. abrat.

Hagyja nyitva a fedeleket.

A mellékelt mlianyag kapardval tavolitsa el a jeget a belso feliiletekrél. SOHA ne hasznaljon éles
targyakat vagy kést.

2.0. abra

Helyezzen egy edényt a szelep ald az olvadékviz felfogasahoz.
FIGYELEM! Leolvasztas utdn mindig helyezze vissza a leeresztodugot, €s zarja el a szelepet.

Karbantartas
Vialassza le a szekrényt a halozatrol.

Rendszeresen tisztitsa. A szekrény kiils6 és belsd feliiletét enyhe tisztitoszerrel tisztitsa. Alaposan
szaritsa meg.

NE hasznaljon klort, klorvegyiileteket vagy mas agressziv anyagokat tartalmazo6 tisztitoszereket,
mert ezek karosodast okozhatnak.

A szell6zOréacsot porszivoval vagy kemény kefével tisztitsa.

Ne permetezzen vizet a kompresszortérbe, mert ez rovidzarlatot és az elektromos alkatrészek
karosodasat okozhatja.

Szerviz
A hiitérendszer hermetikusan zart, és nem igényel szervizelést, csak tisztitast.
Meghibasodas esetén ellendrizze a halozati csatlakozast és a biztositékcsoportokat.

Ha a hiba oka nem talalhaté meg, forduljon a forgalmazohoz. A forgalmaz6 megkeresésekor mindig
adja meg a szekrény tipusat és sorozatszamat. Lasd a szekrény bal oldalan talalhaté adattablat.

15



Hulladékkezelés

A hiitékésziilékeket mindig a kornyezetvédelmi eldirasok figyelembevételével artalmatlanitsa.
Ellendrizze a helyi hulladékkezelési eldirasokat. Specialis kovetelmények és feltételek is

fennallhatnak.

16



Az iiveg felsorész felszerelése

Aluminiumprofil
Elsé iiveg
Szilikontomités
Oldalso iiveg
Uvegrdgzitd
Onmetsz6 csavar
Onflr6 csavar
Sargaréz alatét
Miianyag alatét
Krom takaroelem
Bal oldali tivegtarto
Jobb oldali livegtartod

17
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Helyezze az (F) csavart a (H) alatétbe, helyezze az (1) alatétet az oldalsé livegbe, majd szerelje 6ssze
az (A) aluminiumprofilt és a (D) oldalso iiveget.
Csavarozza fel a (J) fedelet minden csatlakozasra.

Tavolitsa el a védofoliat a (C) szilikontdmitésrdl, majd rogzitse a tomitést a (B) elsé liveghez.

18



Helyezze az liveg felsOrészt az livegcsatornaba. Szerelje fel a (H) és (L) livegtartokat a (G)
csavarokkal.

Szerelje fel az (E) tivegrogzitdket a (G) csavarokkal.
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Fuggelék:

Az Eurépai Parlament és a Tanacs (EU) 2019/904
iranyelvének megfeleléen nyujtott tajékoztatas.

TEFCOLD'%

COOL PRODUCTS WORLDWIDE

Magyar

Optimalis Uzemeltetés és élelmiszerminéség-megdrzés

Hémérséklet-
beallitasok és
élelmiszerpazarlas

Kialonb6z6

élelmiszertipu-
sokhoz ajanlott
hémérsékletek

Késziilékspecifi-
kus éghajlati
kévetelmények

2026. évi fuggelék

A megfelel6 h8mérséklet-beallitas kulcsfontossagu az élelmiszerromlas csokkentése

szempontjabé

Az allando és helyesen beallitott hBmérséklet biztositja, hogy az élelmiszerek és italok
a lehetd leghosszabb ideig frissek maradjanak.

A tul magas hémérséklet felgyorsithatja a romlast, mig a hitétérben a tul alac-
sony hémérséklet egyes termékeket lefagyaszthat és ezzel tonkretehet. Ezért a
hdmérsékletet figyelemmel kell kisérni annak biztositasara, hogy az ajanlott beallitas

fennmaradjon

Megjegyzés: Az altalunk ajanlott hémérséklet-beallitasok nem irjak felul a helyi
hatosagok el8irasait, amennyiben azok eltérnek.

Altalanossagban a hémérsékletet a szekrényben tarolt élelmiszerek tipusanak megfe-
leld értékre kell beallitani. Lasd alabb.

EleImiszer- - . . .
kategéria Ajanlott hémérsékletek Megjegyzések
Friss tenger 30 °F-t8| 34 -1 °C-tél 1 Rendkivil romlando; gyakran zuzott jégen
gylimolcsei °F-ig °C-ig taroljak.
Nyers hiis és | 32 °F-t6l 36 o w21 - o . | Az alacsonyabb hémerséklet lassitja az enzi-
szarnyas °F-ig 0°C-t812°C-ig | maktivitast és a baktériumok szaporodasat.
) i 34 °F-t8| 38 om 21 o o . | Magas nedvességtartalmuk miatt hajlamosak a
Tejtermékek °F-ig 1°C-tol 3°C-ig | romlasra.
. L o n o s A kényes leveles zoldségek alacsonyabb hémérsékletet
'f”SS %old__seg"ek 35 F-t6140 1.5 C-tol 4 igényelnek; a tropusi gylimélcsok magasabb
és gyumolesok | °F-ig °C-ig hémérsékleten is tarolhatok.
L 38 °F-t4l 40 om 2t + o~ . |ldetartoznak a maradék ételek és az elGre
Készételek °F-ig 3 °C-tol 4 °C-ig csomagolt salatak.
italok 35 °F-t4l 38 1,5°C-tol 3,3 | Szervirozashoz optimalis hlivosséget biztosit.
talo °F-ig °C-ig
Fagyasztott 0°F vagy az -18 °C vagy az Teljesen megélll'tja a baktériumok Szapor-
élelmiszerek | alatt alatt odasat.
o 11 °F-t61 0 18 °C-t4l -24 | Atextira megdrzéséhez és a kristalyosodas
Jégkrém or ; o : 16z656h ksé
F-ig C-ig megel6zéséhez sziikséges.
-1 °F-t81 10 12 °C-t61-18 | Alagy, adagolhato textira megbrzéséhez és a
Ge|ato or o : ktll d, ln P ,h ik ,
F-ig C-ig ristdlyosodas megel6zéséhez sziikséges.

Hiiték, példa.

Ez a készUlék olyan éghajlatokon torténé
mikodésre szolgal, ahol a maximalis
hémérséklet és a paratartalom 30°C irja
be a legmelegebb hémérséklet és a 55%

RH.

Fagyaszt6k, példa:

Ez a készulék olyan éghajlatokon valo
mikodésre szolgal, ahol a h6mérséklet és
a paratartalom 16°C -tél 35°C -ig, illetve
75% RH -t6l 80% RH -ig terjed.

A fenti értékek modellenként eltérhetnek.
A pontos értékek az egyes szekrények termékadatlapjan talalhatok.
Lasd: WWW.TEFCOLD.COM

WWW.TEFCOLD.COM




Fliggelék: Az Eurépai Parlament és a Tanacs 2019/904/EU TEFCOLD %
iranyelvének megfelel6 informaciok. Folyt. cooL prODUCTS WORLOWIDE
Magyar

Megfelel6 Az optimalis teljesitmény és energiahatékonysag érdekében gy6z8djon meg arrol, hogy:
telepités - A készulék stabil, vizszintes feltleten all.

- Elegendé szell8zés biztositott a készulék korul, kiléndsen a kondenzator kdzelében.
(Az el8irt tavolsagokra vonatkozdan lasd a telepitési itmutatot).
- Kertlje a készulék kdzvetlen napfénynek vagy héforrasok kdzelében vald elhelyezését.

Karbantartas és A készulék hatékonysaganak és higiéniajanak meg6rzéséhez rendszeres tisztitas és

e s karbantartas szukséges.
tisztitas Tisztitas:
A belsd és kilsé fellleteket rendszeresen tisztitsa meg enyhe szappanos oldattal. Tisz-
titas el6tt mindig valassza le a készlléket az aramellatasrél. Minden érintkezé fellletet
alaposan szaritson meg.

Leolvasztas: Ha a készulék nem rendelkezik automatikus leolvasztasi funkcidval, kdvesse
a rendszeres leolvasztasra vonatkozo utasitasokat. A vastag jégréteg jelent8sen csok-
kenti a hatékonysagot.

Beépitett h(it6-/fagyasztokészulékek esetén: Az optimalis és hatékony teljesitmény,
valamint élettartam biztositasa érdekében a kondenzatort évente legalabb négyszer
tisztitsa meg.

Javitas, potalk- Informacié a szakszer( javitashoz valo hozzaférésrdl - Cimek és elérhet&ségek: Lasd:
atrészek és jotallas \VWW.TEFCOLD.COM

Potalkatrészek A h(ité-/fagyasztokésziilék javitdsahoz szlikséges poétalkatrészek az adott modell utolséd
elérhetésége példanyanak forgalomba hozatalatdl szamitott legalabb 8 évig elérhetdk.
otallas A h(it6-/fagyasztokészilékre vonatkozo jotallas minimalis idétartama, amely a me-
gy J y

grendeléskor megallapodott feltételektdl fugg.
A feltételek Ugyfelenként eltérhetnek.

Termékadatbazis és A készllékre vonatkozé informacidk a termékadatbazisban talalhatdk (a 2019/2018/EU
modellazonositas felhatalmazason alapul6 rendelet szerint).

Link az adatbazisban talalhaté modelladatokhoz: Kérjlk, olvassa le a termék energi-
afogyasztasi cimkéjén talalhaté QR-kédot.

2026. évi fuggelék WWW.TEFCOLD.COM
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Baxkuble ykazaHus

1. YroOsl oOecrieynTh MaKCUMAIBHO AP PEKTUBHYIO pabOTy amnmapara, BHUMATEIbHO
03HAKOMBTECH C HACTOAIIECH HHCTPYKIIHUEH.

2. OTBETCTBEHHOCTH 32 MPABHJIbHYIO SKCIUTyaTaLHMIO anmapara B COOTBETCTBHH C
MHCTPYKIHEH HeCeT MO0Ib30BaTeb.

3. B ciydae BO3HMKHOBEHUS HEUCIIPABHOCTEH HEMEIJICHHO CBSDKUTECH C BAIIUM JIUJICPOM.

4. VYcraHoBuTe anmnapaT B CyXOM, XOPOILIO BEHTHINPYEMOM OMEIEHUH.

5. He ycranaBnuBaiite anmapat BOJIM3M UCTOYHUKOB TEIUIA WM TOJ IPSIMBIMU
COJIHEYHBIMH JIy4YaMHU.

6. Ilpumeuanue: Bce IEKTPHUUECKUE TPUOOPHI MOTYT HMPEACTABIATH OMACHOCTb.

7. He xpanure B amnmapare B3pbIBOOTIACHBIEC BEIIECTBA, BKIItOUas ra3, OeH3UH, 3hup u
aHAJIOTUYHBIC UM BEIIECTBA.

8. Ilpu m3rotoBieHMH armapaTa He UCTIOJIb30BAIHCH acOeCT 1 XJIOPPTOPYTIICPOIBI.

9. Macno komnpeccopa He coaepxkut [1Xb.

TOJIBKO IJIA [TPUBOPOB C XJIAJAT'EHTOM R290/R600a!
B sToM npubope ncnoss3yercs JIerkoBOCIIaAMEHSIOIMICS XJIaareHT, II03TOMY 00ecIeubTe HaIexKaly 0 BEeHTUIISILIIIO
Flamimatio BOKpyT Hero. He ucnons3yliTe MexaHH4eCKHe yCTPOUCTBA IIPU pa3MOPaXUBAHUH, TO MOXKET IIPUBECTH K YTEUKE W3
RE00a Charged ~
CHCTEMBI OXJIaXEeHHs. Bo3aepkuTech OT HCIOJIB30BaHNUS JTIOOBIX IEKTPOIPHOOPOB BHYTPH MOPO3MIFHOM KaMEepEL.
JIro6o#t peMOHT IprbOpa JOMKEH BBIIOIHATECS KBanuduuuposBaHHeM crernpanuctoM (EN 60335-2-89: 2010).

PacnakoBka U yCTAaHOBKA
I[OCTaHI:Te afrmapar U3 YIakOBKH U CHUMUTC €T0 C MOJJ0HaA.

JIBa mepeHux Kojieca 000pyI0BaHbI TOPMO3aMHU, 00ECTIEYMBAIOIIUMH YCTOHYMBOCTD anmapara. Cwm.
puc. 1.1.

Puc. 1.1

[Moakar04eHne K 3JIEKTPOCETH

Anmmapat npeaHa3zHadeH s MOAKIoUeHUs K dektpoceT 220240 B / 50 I'u. [Toakmrounte
amnmapart K 2JIGKTPOCETH 4epe3 PO3ETKY, K KOTOPOU 0OecredeH CBOOOTHBIN JOCTYTI.

JlaHHO€ yCTPOMCTBO TpeOyeT NOMOTHUTEIBHOM 3alIUThHl B COOTBETCTBHHU C JIupeKTHBOil 0
HU3KOBOJIbTHOM 000pyA0oBaHuU. J[aHHOE TpeOoBaHME JEUCTBYET U NP 3aMEHE paHee
YCTaHOBJIEHHOTO YCTPOICTBA, KOTOPOE HE OBIJIO OCHAIIEHO JOMOJHUTEIHHOM 3aIUTON.
JlomomHuTEebHAS 3amuTa 00eCIeunBaeTCsl B 3/JaHUAX, TOCTPOSHHBIX Ttociie 1 anpens 1975 roxa,
IIPYU YCJIIOBUU YCTaHOBKH yCTPOMCTBA 3alIUTHOTO OTKII04YeHU (Y 30), 3alMIIAIONIET0 PO3ETKY
ANEKTPOCETH, K KOTOPOU IMOAKIIIOYEH anmapar.

B o6eux ykazaHHBIX CUTyalUsIX IPU HATUYUU TPEXKOHTAKTHOM PO3ETKU CIIEAYET UCIOIb30BaTh
TPEXKOHTAKTHYIO BUJIKY, a ’KEJITO-3€JIEHBIN MPOBOJ 3a3€MIICHHSI MOJIKJIIOYATh K KJIEMME 3a3eMIICHUS



(0603HAYEHHOI COOTBETCTBYIOIIMM CHMBOJIOM (& ).

B ciydae 1ByXKOHTaKTHOM po3eTKH TpeOyeTcsl TOIBKO IByXKOHTAaKTHas BUIKA. [Ipu
CaMOCTOSITEJIbHON YCTaHOBKE BUJIKH OOpPEXKbTE 3€JIEHO-XKENTHIN MPOBOJ 3a3€MJICHHUS KaK MOXKHO
OIKe K KOPIyCy BUJIKH.

B ocTanpHBIX ciyyasx peKOMEHAYeTCs OOpaTUThCA K KBAIU(UIUPOBAHHOMY IJIEKTPHKY, YTOOBI
oIpesieNuTh HanboJee MOAXOAAIINN crioco0 oOecnieueH s TOTIOTHUTEIbHOU 3alUTHI anmnapara. Eciau
B 3JlaHUM, I'Zle OyAeT YyCTAHOBJICH aIlapaTr, OTCYTCTBYET JOMOJHMUTENbHAs 3aIlUTa, HEOOXOIUMO
o0patuTbcs K DIEKTPUKY I ycraHOBKM Y30 (ycTpoiicTBa 3allMTHOTO OTKIIOUYSHHS) WIH
i GepeHIMaTBEHOTO BHIKITFOYATEIIS.

BBoa B 3kcmyaTanuio

[lepen ucnonp3oBanueM ouucTuTe ammnapar. CMm. pas3ziesn no TeXHUYECKOMY 00CTyKUBAHUIO.

BakHoe npuMeyanue:
Ecnn annapar Bo BpeMsl TPaHCIIOPTUPOBKU HAXOAMJICS B JIEXKAUYEM IOJIOKEHHH, TIEPE]] 3aIlyCKOM
BBEDKIUTE 2 4aca.

BenTuasuusa

VYbenureck, 4TO BOKpPYT anmapara IMEeTcsi CBOOOAHOE MPOCTPAHCTBO ISl 00eCTIeUeHUs
BeHTWJISILMM KoMiipeccopa. HE 3akpbiBaiiTe BEeHTUIISIIUOHHbBIEC PEIIETKH !

100 MNepeaHAsa YacTb

MepeaHsaa yacTb

JIMHUA MaKCUMAJIbHOM 3arPy3KH

BuyTpu annapara HaHeceHa JUHUS, 0003HaYaloasi MaKCUMaJlbHBIM ypoBeHb 3anonHenusa. CM. puc.
1.2.



Puc. 1.2

3aMoK

ArnmnapaT OCHAIlleH 3aMKOM, KOTOPBI MOYHO YCTaHOBUTh Ha KpbIkHu. CM. puc. 1.3.

Puc. 1.3

Tepmocrar

TepmocTtar HaxoaAUTCS B KOMITpecCOpHOM oTceke. Cm. puc. 1.4.

Puc. 1.4

3aBojckast ycraHoBKa Tepmocrara: —20 °C.

TepmocTtaT MOKHO HacTpouTh B auanasone ot —14 °C no —24 °C. [loBepHuUTE 10 4acOBOU CTpEJIKE,
YTOOBI MIOHU3UTH TEMIIEPATYPY.



Tepmomerp:

Anmnapar ocHaIIeH TepMOMETPOM, KOTOPBIN MMOKAa3bIBAET BHYTPEHHIOKO Temiiepatypy. Cum. puc. 1.5.

Puc. 1.5

Pa3M0pa>KnBaHne

PasmopaxkuBaiite mo Mepe He00X0AUMOCTH. UTOOBI BHIIOIHUTD PAa3MOPAXKHBAHUE, OTKIIOUNTE
anmapart OT JIEKTPOCETH, YJAIUTE HUKHIOIO CIIMBHYIO MPOOKY M OTKPOWTE CIMBHOM KiamaH. CM.
puc. 2.0.

OcTaBbTe KPBHIIIKU OTKPHITHIMHU.

Jns ynanenus apaa ¢ BHyTpPEHHEH MOBEPXHOCTH UCITONb3YHTE BXOIAIIUN B KOMILIEKT
iactukoBbiit ckpebok. HUKOI'JIA He ucnonb3yiTe OCTphIe MPEeIMEThI T HOXKH.

Puc. 2.0

YcTaHoBUTE eMKOCTh MO/ KJIalaHoM Jij1si cOopa Taioi BOJIBI.
[TOMHUTE! Ilo 3aBepiieHnn pa3MOpakuBaHUsI 00sI3aTEILHO YCTAHOBUTE CIMBHYIO MPOOKY Ha
MECTO M 3aKpOMTE KJIaIaH.

TexHuueckoe 00cIy:KUBaHUE
OTKII04YnTE arrapar OT 3JICKTPOCCTH.

IIpoBoauTe peryssspHyro OYUCTKY amnmnapara. s OUuCTKN BHYTPEHHUX U Hapy>KHBIX TIOBEPXHOCTEN
anmnapara UCIoJIb3yHTe MATKOe Moolee cpecTBO. TIiaTenbHO BBICYLINTE.

HE ucnons3yiiTe uncTtsmue cpeacTsa, CoaepKallne Xjiaop, XJI0pCcoAepKalue COeTUHEHUS WIN



JpyTHUe arpecCUBHBIE BEIIECTBA, KOTOPHIE MOTYT OBPEIUTH ammapar.
Ounmaite BEHTWIALMOHHYIO PEHIETKY C MOMOILBIO MBIIECOCA WU KECTKOM IIETKH.

He pacnbuisiiite Bojly B OTCEK KOMITpeccopa, 4ToObl N30€KaTh KOPOTKOTO 3aMbIKaHUS U
MOBPEKIACHUS SJIEKTPUUECKUX KOMIIOHEHTOB.

CepBucHoe 00Cay:;KHBaHHUE

Cucrema OXJIOKIEHUS TEPMETHYHO 3aKPBITA U HE TpeOyeT 00CTyKUBaHUs, TPEOYETCS TOJIBKO
OYHCTKa.

[Ipy BO3HMKHOBEHUH HEUCIPABHOCTHU MPOBEPHTE MOAKIIOUCHHUE K AJIEKTPOCETH U
MPENOXPAHUTEIIBHBIE TPYIIHI.

Ecnu npuurHy HEMCIIPaBHOCTH YCTAHOBUTD HE YIAETCA, CBIKUTECH CO CBOUM JuiiepoM. [Ipu

o0palieHnu K auiaepy o0s3aTesIbHO cOO0IaiiTe THIT annapaTa U cepuitHbIi Homep. CMoTpuTe
3aBOJICKYIO TaOJIMUKY, pa3MEIIEHHYIO Ha JIEBOW CTOPOHE amrmapara.

JIukBuaanus o00py10BaHHA B CBSI3H C 3aBepPLICHUEM CPOKA IKCIIyaTALMH

YTunuszupyiTe X0noauabH0e 000pyA0BaHUE BCETIa C yU€TOM TPeOOBaHUM OXPaHbl OKPY KAIOIICH
cpensl. [IpoBepbTe MecTHBIE IPaBUIIa JTUKBUAALUN 000PYI0BaHHS B CBS3U C 3aBEPIICHUEM CPOKa
SKCIUTyaTauu. MoryT 1eficTBOBaTh clielnaibHble TPEOOBAHUS U yCIOBUSL.



YcTaHOBKA CTEKJISAHHOM KPBIIIKH

ATFOMHHUEBBINA
npo¢puib

[Iepennee crekmno
CUIMKOHOBBIM
YIUIOTHUTEIb
BboxkoBoe crekiio
®dukcarop crekina
Camonape3zatouuit
BUHT
CamocBeprsiuii BUHT
Jlarynnas maii6a
[TnactukoBas 1aiiba
XpomupoBaHHas
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Bcrasbte BunT (F) B maiiOy (H), BctaBbre maiidy (I) B 60k0BOE CTEKIIO M cOOEPUTE aTFOMUHHUEBBIH
npoduis (A) u 6okoBoe crexio (D).
YcranoBute HakIaaKy (J) Ha BCe COETMHEHHUS.

CHUMUTE 3alUTHYIO TUICHKY C CHIIMKOHOBOTO yIloTHUTENS (C) M MPUKPENUTE YIUTIOTHUTEND K
nepeaHeMy crekiy (B).



YcTaHoBHUTe COOpaHHYIO CTEKISTHHYIO KOHCTPYKIIMIO B CTEKJISTHHBIH 1Ma3. Y CTAaHOBHUTE JepKaTeln
crexna (H) u (L) ¢ momomisio BuHTOB (G).

™

YcranoBure ¢ukcaropsl crekia (E) ¢ momomsto BUHTOB (G).
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Pycckunin

OnTManbHbIA paboumnin LMKN N obecnevyeHne COXPaHHOCTU NPOAYKTOB

HacTpoikn
TemnepaTtypbl U
nuLieBble 0TXO0Abl

PekomeHpayemble
TemMmnepaTypHble
peXxXumsbl Ana
XpaHeHuUs
pa3nnyHbIX
BUAOB NMPOAYKTOB
nUTaHwA.

Cneuyndunyeckmne
KAnmaTnyeckue
ycnosus
IKcnayaTauum
yCTpoucTBa

MpnnoxeHne 2026

OT TOUHOCTW TEMMEPATYPHOro pexmnmMa HanpsiMyto 3aBUCUT COKPALLEHME MOPUN

NPOAYKTOB.

I'Iop,p,ep>|<aH|/|e CTabubHOWN TeMMNepPaTypbl NOMOraeT A0JibLUe COXPaHATb CBEXeCTb

NPOAYKTOB 1 HAaNnTKOB.

MoBblLLEHHas TeMnepaTypa Cnoco6CTByeT BbICTPOMY YXYALLEHNIO KayecTBa
NPOAYKTOB, @ MOHMXXEHHasi B XONO0ANNBEHOM OTCeKe CMOCO6Ha X 3aMOPO3UTb U
noBpeAnTb. N03ToMy HE0BX0ANMO CObNtAATL PEKOMEHAOBAHHbIE HACTPOMKN 1
KOHTPOZIMPOBAaThL TemMrepaTypy, YTo6bl OHa OCTaBanack B Npejenax yCTaHOBMEHHbIX

HOPM.

MprMedyaHue: peKoMeHAyeMble HaAMU HaCTPOViKM TeMMepaTypbl HE OTMEHSIHOT
TpebOoBaHMS MECTHbIX OPraHOB, C/IM OHW OT/INYAOTCS.

Kak npaBuno, TeMnepaTtypy cnegyet yCtaHaB/IMBaTb B COOTBETCTBUN C TUMOM
NPOAYKTOB, XPaHALLMXCA B arnrapare. CM. HrXe.

KaTeropus PekomeHayemble
MpumevaHus
npoAyKToB TemMmnepaTypHble pexumbl
Ceexwve ot 30°F go ot -1°C 10 1°C Oco60 ckoponopTaLmecs NPOAYKTbl, KOTOpble
MOpPenpoayKTbl 34°F A HepeAKO XPaHAT Ha N3MeNbYEHHOM /bJy.
Cbipoe MACo 1 oT 32°F 210 . . MoHMXeHHble TemnepaTypbl TOPMO3AT
a 36°F o7 0°C 0 2°C | pepMeHTaTUBHYO aKTUBHOCTb 1 pa3BuUTUE
Tt bakTepuii.
MonoyHble oT 34°F go ot 1°C 10 3°C 113-3a BbICOKOro coiepXXaHus Bnarv oHn ierko
NPOAYyKTbI 38°F A noAsepxeHbl nopye.
HexHas 3eneHb ny4lle coxpaHseTcsa B bonee
Ceexuvie ot 35°Fg0 |ot11,5°C go XONOAHbIX YCNOBUSX, a Tponnyeckme GpyKTbl
NpPOAYyKTbI 40°F 4°C JOnyckatoT 6os1ee BbICOKYHO TeMnepaTypy
XpaHeHus.
[oTOBbIE oT 38°F go oT 3°C 210 4°C B 3Ty KaTeroputo BXOAAT OCTaTKM MPOAYKTOB 1
NpPOAYyKTbI 40°F A canatbl B roTOBOM yraKkoBke.
H ot 35°Fago0 |oT1,5°C a0 MoaaepxmnBaeT «/jeanbHy CBeXeCTb» /A
annTkn 5 o
38°F 3,3°C CepBMpPOBKMN.
ﬁg’ggﬁ?ﬁéf””b'e 0°F v Huxe |-18 °C U Hike | MONHOCTLIO OCTaHaBAMBaeT PoCT 6akTepuii.
oT 0°F 210 oT-18°C g0 BaxHO 4151 coXxpaHeHNst KOHCUCTeHLMW/
MopoxeHoe 11°F 24°C TeKCTypbl 1 NpejoTBpaLLeHns obpa3oBaHus
KpWCTannos..
oT10°F go | oT-12°C go BaXHO 415 cOXpaHeHWst MArKon, yA06HOM Ang
[Jxenato 1°F 18°C NOPLVOHNPOBAHNS KOHCUCTEHLMW/TEKCTYPbI U
npeAoTBpaLLeHns 06pa3oBaHUsA KPUCTaIOoB.

Oxnagurtenu, npumep.

JaHHbI Npnbop npesHasHayeH ans
3KCnayaTaumm B KNMMaTUYeCcKmnx
YCNOBUAX C MaKCUMabHOW
Temnepatypoit fo 30 °C 1 OTHOCUTENbHOM
BNAXHOCTbIO A0 55%.

Mopo3unnbHbie Kamepbl, NpuMep:

JaHHbIN Npnbop NpejHasHayeH 415
3KCMyaTaummy B KNMMaTUYeCKNX YCIoBUAX, rae
TemnepaTypa 1 BAaXHOCTb COCTaBAAOT OT 16
°C po 35 °Cum ot 75% a0 80% oTHOCUTENBHOM
B/JIaXKHOCTWN COOTBETCTBEHHO

YKazaHHble BbIlLe 3HaYeHNs MOryT OTINYATLCSA B 3aBUCUMOCTI OT MOAENN.
TouHble NapameTpbl NpUBeAeHbl B cneundukaunm n3genmsa Ans Kaxaoro

OTZAENbHOro anmnaparTa.
Cm.: WWW.TEFCOLD.COM

WWW.TEFCOLD.COM




MpunoxxeHue: nHpopmauma cornacHo Jnpektmse (EC) TEFCOLD &
2019/904 EBponelickoro napaameHTa n Coseta. 1pod. CO0L PRODUCTS WORLDW DE

Pycckunin

Hapgnexxawias Ansi obecneveHVs ONTUManbHOM NPOUN3BOAUTENBHOCTU N 3HEPrO3PPEKTNBHOCTY
yCTaHOBKa ybeavTecs, uTo: L y

- YCTPOWCTBO YCTAaHOB/IEHO Ha YCTONYMBOIA, POBHOWM MNOBEPXHOCTN.
- BOKPYr YCTpOKCTBa obecrneyeHa JOCTaToOuHasA BEHTUASLMSA, OCOBeHHO B6M3N
KOHZAeHcaTopa (CM. pyKOBOZACTBO MO YCTaHOBKE A MONyYeHNss KOHKPETHbIX
TpeboBaHMN K PACCTOAHMAM).
He ycTaHaBnvBaiiTe yCTpOMCTBO B MeCTax NPsIMOro nonajaHns CoNHeYHoro ceeTa uam
B6/11M31 UCTOYHMKOB Ternna.

TexHn4Yeckoe Anst noazepxaHvst 3GPeKTUBHOCTI U TUIMEHMYHOCTI YCTPONCTBA HEOBXOAMMBI
perynsipHasi O4McTKa U TeXHU4Yeckoe obcyKmBaHue.

o6cny>xmBaHue n OuwmcTKa: PerynsipHo npoTupaiite BHYTPEHHME 1 BHELLHME NOBEPXHOCTM YCTPOICTBa

OYMnCTKa MSArKMM MblIbHBIM PacTBOPOM. lNepes HavanoM OUnCTKI BCeraa oTkao4ariTe nuTaHuve.
Y6eamMTech, YUTO BCEe CONMPUKACAIOLLMECS MOBEPXHOCTY MOMHOCTBIO BbICYLLEHbI.

PasmopaxuBaHue: Mpu oTcyTCTBUN GYHKLIMN aBTOPA3MOPO3KKM cObroaaliTe
pekomMeHZAaLMM Mo NeproMYeckomMy pasMopaxmnsaHuto yctpoinctea. CnuabHoe
obneseHeHVe 3aMeTHO yxyaLuaeT 3GdeKTMBHOCTL paboThbl.

ANS NHTErpUPOBaHHBIX XONOANIBHMKOB 1 MOPO3UIbHNKOB PEKOMEHAYETCS OUnLLATh
KOHZEHCATOP MUHNMYM YeTbIpe pasa B rod, UTobbl 06ecneunTb ONTUMABHYH U
3¢ dexkTUBHY paboTy, a TakKe MPOAINTL CPOK CITYXObI.

PeMOHT, 3anacHble VHpopmauma o npodeccnoHanbHOM PeMOHTE: aZpeca N KOHTaKTHbIe aHHbIe CM. Ha
YacTU U rapaHTus cante WWW.TEFCOLD.COM.

AocTynHoCTb 3anacHble 4acTui, HEO6XOANMbIE 419 PEMOHTA 3TOMO XON0ANIbHOMO/MOPO3UIBHOIO
sanacHbIX YacTeii YCTPOWCTBa, 6yAyT AOCTYMNHbI KaK MUHUMYM B TeUeHe 8 IeT Moc/e Toro, Kak
nocneaHss eAvHMLA ZaHHOV MOAENV NOCTYNnIa B MPOAAXY.

rapaHTVlﬂ MwuHnManbHasa NMPOAOC/IKNTENNbHOCTb rapaHTUN Ha AaHHOe yCTpOMCTBO onpejgendertcd
ycnoBrAaMKM, OroBOpPeHHbLIMW Mpw OCI)OprIeHI/II/I 3aKas3a.
[MTonoxeHunsa MOTYT MEHATBCA ANA KaXA0ro nokynatesnd NHANBUAYanbHO.

KaTanor NHdopmaLmsa 06 ycTponcTBe cofepXnTca B 6ase aHHbIX MPOAYKLMYM (B COOTBETCTBUN
NPoAYKLMU 1 ¢ [lenervpoBaHHbIM pernameHTom EC 2019/2018).

onpeaeneHune ViHpopmMaLws 0 MoAen A0CTynHa NoCpeACcTBOM CKaHMpoBaHus QR-koaa Ha
Mojgenv SHepreTUYeckor 3TUKeTKe YyCTPOMCTBa.

MpnnoxeHne 2026 WWW.TEFCOLD.COM
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Dilezité pokyny

Abyste ze zatizeni ziskali co nejlepsi vykon, peclive si piectéte tento navod.
Uzivatel odpovida za spravné pouzivani zatizeni v souladu s pokyny.

V ptipadé¢ zavady ihned kontaktujte svého prodejce.

Zartizeni umistéte do suché, dobie vétrané mistnosti.

Neumist'ujte jej do blizkosti zdrojti tepla ani na ptimé slunecni svétlo.
Poznamka: vSechna elektrickd zafizeni mohou byt nebezpecna.

V zatizeni neskladujte vybusné latky, jako je plyn, benzin, éter apod.

Pti vyrobé nebyl pouzit azbest ani freony CFC.

Kompresorovy olej neobsahuje PCB.

CoNo~WNE

POUZE PRO SPOTREBICE S CHLADIVEM R290/R600a!
Tento spotiebi¢ obsahuje hotlavé chladivo, dbejte proto na vhodné vétrani v okoli spotiebice. Pii rozmrazovani
nnnnnnn o nepouzivejte mechanicka zafizeni, mohlo by dojit k netésnosti chladiciho systému. V oddéleni chladiciho prostoru

e nepouzivejte elektrické spotiebice.
Pripadné opravy spotiebice by mél provadét pouze kvalifikovany technik (EN 60335-2-89: 2010).

Vybaleni a instalace
Vyjméte zafizeni z obalu a z palety.

Ob¢ piedni kola jsou vybavena brzdami pro zajisténi stability. Viz obr. 1.1.

Obr. 1.1

Pripojeni k elektrické siti

Zatizeni je ur€eno pro ptipojeni k napéti 220240 V/50 Hz. Ptipojte jej k elektrické siti
prostiednictvim snadno pfistupné zasuvky.

Tento spotiebi¢ vyzaduje dodate¢nou ochranu v souladu se smérnici o nizkém napéti. To plati i pii
vymeéng stavajiciho zatizeni, které dodate¢nou ochranu nemélo. Dodate¢na ochrana je v budovach
postavenych po 1. dubnu 1975 zajisténa, pokud je nainstalovan proudovy chrani¢ HFI, ktery chrani
sitovou zasuvku, ke které je zatizeni pfipojeno.

Pokud je zasuvka trikolikova, musi byt v obou vySe uvedenych ptipadech pouzit tiikolikovy
konektor, pfi¢emz Zlutozeleny zemnici vodi¢ musi byt p¥ipojen k zemnici svorce (oznadené & ).
Pokud je zasuvka dvoukolikova, je potieba pouze dvoukolikovy konektor. Pokud montujete
konektor sami, odstiihnéte zelenozluty zemnici vodi€ co nejblize télu konektoru.

Ve vsech ostatnich ptipadech doporuujeme obratit se na autorizovaného elektrikafe, aby
zkontroloval, jaky je nejlepsi zpisob zajisténi dodatecné ochrany zatizeni. Pokud budova, ve které
ma byt zafizeni instalovano, nema dodatecnou ochranu, nechte elektrikaie nainstalovat proudovy
chrani¢ PFI nebo HPFI.

12



Uvedeni do provozu

Pied pouzitim zafizeni vycistéte. Viz ¢ast o drzbé.

Diilezité upozornéni:

Pokud bylo zafizeni béhem piepravy polozeno nalezato, pied spusténim pockejte 2 hodiny.
Vétrani

Zajistéte, aby byl kolem mraznicky volny prostor pro vétrani kompresoru. NEZAKRY VEJITE
vétraci mfizky!

Predni strana

Predni strana

Cara max. kapacity
Uvnitf zafizeni je vyzna€ena ¢ara, ktera uddva maximalni arovenl naplnéni. Viz obr. 1.2.

Obr. 1.2

13



Zamek

Zaftizeni je vybaveno zamkem, ktery 1ze namontovat na vika. Viz obr. 1.3.

Obr. 1.3

Termostat

Termostat je umistén v prostoru kompresoru. Viz obr. 1.4.

Obr. 1.4

Tovarni nastaveni termostatu: pfibl. -20 °C.

Termostat lze nastavit v rozmezi od -14 °C do -24 °C. Oto¢enim ve sméru hodinovych rucicek
teplotu sniZzite.

Teplomér:
Zatizeni je vybaveno teplomérem, ktery zobrazuje vnitini teplotu. Viz obr. 1.5.

Obr. 1.5

14



Rozmrazovani

Odmrazujte podle potieby. Pfi odmrazovani odpojte zafizeni od elektrické sité, vyjméte vypoustéci
zatku na dné a oteviete vypoustéci ventil. Viz obr. 2.0.

Vika nechte oteviena.

K odstranéni ledu zevniti pouZzijte dodanou plastovou Skrabku. NIKDY nepouzivejte ostré predméty
ani noze.

Obr. 2.0

Pod ventil umistéte naddobu na zachyceni roztaté vody.
PAMATUIJTE! Po odmrazeni vzdy nasad’te zpét vypoustéci zatku a zaviete ventil.

I

Udrzba
Odpojte skiin od elektrické sité.

v

Pravideln¢ Cistéte. Vné&jsi 1 vnitini ¢ast skiing Cistéte jemnym Cisticim prostfedkem. Dukladné
osuste.

NEPOUZIVEITE ¢istici prostiedky obsahujici chlor, slougeniny chloru ani jiné agresivni latky,
které mohou zplisobit poskozeni.

Ventila¢ni mfizku Cistéte vysavacem nebo tvrdym kartacem.

Nestiikejte vodu do prostoru kompresoru, aby nedoslo ke zkratu a poskozeni elektrickych soucasti.
Servis

Chladici systém je hermeticky uzavieny a nevyzaduje servis, pouze Cisténi.

V piipad¢ poruchy zkontrolujte piipojeni k elektrické siti a pojistkové okruhy.

Pokud nelze zavadu zjistit, obrat'te se na svého prodejce. Pii kontaktovéani prodejce vzdy uved'te typ
skiiné a sériové Cislo. Viz typovy Stitek umistény na levé strané skiing.

15



Likvidace

Chladici spotiebice vzdy likvidujte s ohledem na Zivotni prostiedi. Zkontrolujte mistni pfedpisy pro
likvidaci. Mohou platit zvlastni pozadavky a podminky.

16



Montaz sklenéného horniho dilu

Hlinikovy profil
Ptedni sklo
Silikonové tésnéni
Boc¢ni sklo
Zamek skla
Samotezny Sroub
Samovrtny Sroub
Mosazna podlozka
Plastova podlozka
Chromovany kryt
Drzék skla, levy
Drzak skla, pravy

17
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Vlozte sroub (F) do podlozky (H), vlozte podlozku (I) do bo¢niho skla a smontujte hlinikovy profil

(A) a bocni sklo (D).

Na vSechny spoje nasroubujte krytky (J).

Odstrante ochrannou folii ze silikonového tésnéni (C) a ptipevnéte tésnéni k prednimu sklu (B).

18



Umistéte sklenény horni dil do drazky pro sklo. Namontujte drzaky skla (H) a (L) pomoci Sroubi
(G).

Namontujte zamky skla (E) pomoci Sroubii (G).

19



Priloha:
Informace podle smérnice Evropského parlamentu a Rady (EU)
2019/904.

TEFCOLD'%

COOL PRODUCTS WORLDWIDE

Cestina

Optimalni provoz a uchovavani potravin

Nastaveni teploty a Spravné nastaveni teploty je zasadni pro omezeni kazeni potravin.
: - Stabilni a spravné nastavena teplota zajistuje, Ze potraviny a ndpoje zlstanou Cerstvé
potravinovy odpad nejdéle.

PFilis vysoka teplota mdze urychlit kaZeni, zatimco pFili$ nizka teplota v chladicim pros-
toru maze nékteré produkty zmrazit a poskodit. Proto je tfeba teplotu sledovat, aby
bylo zajiSténo dodrzovani doporuceného nastaveni.

Poznamka: Nase doporucena nastaveni teplot nemaji pfednost pred pozadavky mist-
nich Gradd, pokud se tyto lisi.

Doporu‘c’ené teploty Obecné by méla byt teplota nastavena podle typu potravin, které jsou ve skfini

pro

uloZeny. Viz nize.

rl.'lzne typy potra- Kategorie Doporucené teploty Poznamky
vin. potravin
Cerstvé e oo - a o Velmi rychle se kazi; asto se skladuji na
mofFské plody 30°Faz34°F |-1°Caz1°C drceném ledu.
Syrové maso a e ey Nizsi teploty zpomaluji ¢innost enzym a rdst
ribes 32°Faz36°F |0°Caz2°C  |pakteril
AENé wWrob- Vysoky obsah vlhkosti je ¢ini nachylnymi ke
MIECNE VITOb- |34 op a7 38°F 1°Ca23°C | \ozent : ym
ky azeni.
Cerstvé ovoce e o - o Jemna listova zelenina preferuje niz3i teploty;
a zelenina 35°Faz40°F 11,5°Caz4°C  tropické ovoce mize byt v teplejsim rozmezi.
Fi 4 Zahrnuje zbytky a pfedbalené salaty.
Pripravene | g or 55 40°F |3°Caz4°C Ie zbyty ap y
pokrmy
L . . Udrzuje ,optimalni chlad” pro servirovani.
Napoje 35°Faz38°F |1,5°Caz3,3°C
Mrazené po- |0 °F nebo -18 °C nebo Uplné zastavuje rist bakterii.
traviny méné méné
) e v . 18°Cay-24 | Nutné pro zachovani struktury a zabranéni
Zmrzlina 0°Faz-11°F oC krystalizaci.
v 4o . . Nutné pro zachovani mékké, nabiratelné struk-
Gelato 10°Faz-1°F 1-12°C-18°C |ty a zabranéni krystalizaci.
Klimatické poia- Chladici sk¥iné, priklad. Mrazici sk¥Finé, priklad:
davky specifické Tento spotrebic je urcen k provozu v Tento spotrebic je urcen k provozu v kli-
S klimatickych oblastech, ve kterych max- matickych oblastech, ve kterych se teploty
pro spotiebic imalni teplota a vihkost dosahuji 30°C na | pohybuji od 16°C do 35°C a vihkost se
napoje a prislusnou relativni 55% RH pohybuje od 75% RH do 80% RH

PFiloha 2026

VySe uvedené hodnoty se mohou u rliznych modeld lisit.
Konkrétni hodnoty jsou uvedeny v produktovém listu pro kazdou jednotlivou

skFin.

Viz: WWW.TEFCOLD.COM

WWW.TEFCOLD.COM




Pfiloha: TEFCOLD %

Informace podle smérnice Evropského parlamentu a Rady (EU) cooL propueTs woRLomoE
2019/904. Pokracovani Cestina
Spravna Pro optimalni vykon a energetickou Ucinnost zajistéte, aby:

instalace - SpotFebic byl umistén na stabilnim, rovném povrchu.

- Kolem spotrebice byla zajiSténa dostatecna ventilace, zejména v blizkosti kon-
denzatoru. (konkrétni poZzadavky na vzdalenost viz v navodu k instalaci)

Vyvarujte se umisténi spotiebice na prfimém slunecnim svétle nebo v blizkosti zdroju
tepla

Udrzba a ¢isténi Pravidelné ¢isténi a Udrzba jsou nezbytné pro zachovani ucinnosti a hygieny
spotrebice.
Cisténi:
Pravidelné Cistéte vnitfni i vnéjSi povrchy jemnym mydlovym roztokem. Pfed zaha-
jenim cisténi vzdy odpojte spotrebic od napajeni. Dikladné vysuste vSechny kontaktni
plochy.

Rozmrazovani: Pokud spotfebi¢ nema automatické rozmrazovani, postupujte podle
pokynt pro pravidelné rozmrazovani. Silna vrstva ledu vyrazné snizuje ucinnost.

U vestavénych chladicich/mrazicich spotfebicd:
Cistéte kondenzator alespon Ctyfikrat rocné, aby byl zajiStén optimalni a Gcinny pro-
Voz a Zivotnost.

Opravy, nahradni Informace o pfistupu k odborné opravé:
dily a Adresy a kontaktni udaje: Viz: WWW.TEFCOLD.COM

zaruka

Dostupnost nahrad- Nahradni dily nezbytné pro opravu tohoto chladiciho/mraziciho spotfebice jsou k
nich dila dispozici po dobu nejméné 8 let od data, kdy byla na trh uvedena posledni jednotka
daného modelu.

Zaruka Minimalni doba zaruky na tento chladici/mrazici spotfebic, ktera zavisi na podminkach
dohodnutych v dobé objednavky.
Podminky se mohou liSit zakaznik od zakaznika.

Databaze erobkﬁ Informace o tomto spotrebici Ize nalézt v databazi vyrobkd (podle nafizeni v pre-
a identifikace mod- nesené pravomoci (EU) 2019/2018).

elu Odkaz na informace o modelu v databazi: Odkazujeme na QR kéd na energetickém
Stitku vyrobku.

PFiloha 2026 WWW.TEFCOLD.COM
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Dolezité pokyny

Aby ste z vasej skrine dostali ¢o najviac, dokladne si precitajte tieto pokyny.
Uzivatel je zodpovedny za spravne pouzivanie skrine v stlade s pokynmi.
V pripade poruchy okamzite kontaktujte svojho predajcu.

Umiestnite skrifiu do suchej, dobre vetranej miestnosti.

Neumiestiiujte blizko zdrojov tepla alebo na priame slne¢né svetlo.
Poznamka: vsetky elektrické spotrebice mozu byt nebezpecné.

V skrini neskladujte vybusné latky ako plyn, benzin, éter alebo podobné.

Pri vyrobe nebol pouzity azbest ani CFC.

Olej v kompresore neobsahuje PCB.

CoNo~WNE

IBA PRE ZARIADENIA S CHLADIVOM R290/R600a!

Tento spotrebi¢ obsahuje horl’avé chladivo, preto dbajte na dobré vetranie v okoli spotrebi¢a. Pri odmrazovani
e nepouzivajte mechanicke zariadenia, moZe to spOsobit’ netesnost’ chladiaceho systému. V chladiacom priestore

nepouzivajte elektrické spotrebice.

Akékol'vek opravy spotrebica by mal vykonavat’ kvalifikovany technik (EN 60335-2-89: 2010).

Vybalenie a inStalacia
Vyberte skriiiu z obalu a z palety.

Dve predné kolieska su vybavené brzdami na zaistenie stability. Pozrite si obr. 1.1.

Ob.11

Pripojenie k elektrickej sieti

Skrina je uréena na pripojenie k napajaniu 220 —240 V/50 Hz. Pripojte ju k elektrickej sieti cez
'ahko pristupnu zasuvku.

Tento spotrebi¢ vyZaduje doplnkovl ochranu v stulade so smernicou o nizkom napéti. Plati to aj pri
vymene existujucej skrine, ktora doplnkovu ochranu nemala. Doplnkovéa ochrana je zabezpecena v
budovach postavenych po 1. aprili 1975, ak je nainstalovany pradovy chrani¢ HFI, ktory chréni
sietovu zasuvku, ku ktorej je skrifa pripojena.

Ak je zasuvka trojkolikova, v oboch vyssie uvedenych pripadoch sa musi pouzit’ trojkolikova
?stréka so zItym a zelenym uzemnovacim vodicom pripojenym k uzemnovacej svorke (oznacenej
=).

Ak je zasuvka dvojkolikova, staci pouzit’ dvojkolikovu zastréku. Ak montujete zastréku
svojpomocne, odrezte zeleno-zIty uzemnovaci vodi¢ ¢o najblizsie k telu zastrcky.

Vo vsetkych ostatnych pripadoch odporacame poverit’ autorizovaného elektrikéra, aby skontroloval
najlepsi sposob zabezpecenia doplnkovej ochrany pre skrifiu. Ak budova, v ktorej sa mé skriia
inStalovat’, nema doplnkovt ochranu, poverte elektrikara inStalaciou pruadového chranica PFI alebo
HPFI.






Uvedenie do prevadzky

Pred pouzitim skrifiu vy¢istite. Pozrite ¢ast’ o tdrzbe.

Délezité upozornenie:

Ak bola skrifia pocas prepravy polozena nalezato, pred spustenim pockajte 2 hodiny.
Vetranie

Uistite sa, ze okolo mraziaceho boxu je dostatok voI'ného priestoru na vetranie kompresora.
NEZAKRYVAIJTE ventilacné mriezky!

Predna strana

Predna strana

b —

_

Ciara max. kapacity

Vo vnutri skrine je vyznacena Ciara, ktora oznacuje maximalnu uroven naplnenia. Pozrite si obr. 1.2.

Obr. 1.2




Zamok

Skrina je vybavena zamkom, ktory mozno namontovat’ na veka. Pozrite si obr. 1.3.

Obr. 1.3

Termostat

Termostat sa nachadza v priestore kompresora. Pozrite si obr. 1.4.

Obr. 1.4

Vyrobné nastavenie termostatu: priblizne -20 °C.

Termostat mozno nastavit’ v rozsahu od -14 °C do -24 °C. Otacanim v smere hodinovych rucic¢iek
znizite teplotu.
Teplomer:

Skrina je vybavena teplomerom, ktory zobrazuje vnttornt teplotu. Pozrite si obr. 1.5.

Obr. 1.5




Rozmrazovanie

Odmrazujte podl'a potreby. Pri odmrazovani odpojte od elektrickej siete, vyberte vypustaciu zatku
na dne a otvorte vypustaci ventil. Pozrite si obr. 2.0.

Nechajte veka otvorené.

Na odstranenie 'adu z vnutra pouzite dodanu plastova Skrabku. NIKDY nepouzivajte ostré
predmety ani noze.

Obr. 2.0

Pod ventil umiestnite nddobu na zachytenie roztopenej vody.
NEZABUDNITE! Po odmrazeni vzdy nasad’te spat’ vypustaciu zatku a zatvorte ventil.

I

Udrzba
Odpojte skriniu od elektrickej siete.

Pravidelne Cistite. Vonkaj$iu aj vnttornu Cast’ skrine Cistite jemnym Cistiacim prostriedkom.
Dokladne osuste.

NEPOUZIVAITE ¢istiace prostriedky obsahujuce chlér, zIi¢eniny chléru ani iné agresivne latky,
ktoré mézu sposobit’ poskodenie.

Ventilaént mriezku Cistite vysdva¢om alebo tvrdou kefou.

Nestriekajte vodu do priestoru kompresora, aby nedoslo ku skratu a poskodeniu elektrickych
sucasti.

Pouzitie
Chladiaci systém je hermeticky uzavrety a nevyzaduje si servis, iba Cistenie.
V pripade poruchy skontrolujte pripojenie k elektricke;j sieti a poistkové okruhy.

Ak sa poruchu nepodari zistit,, kontaktujte svojho predajcu. Pri kontakte s predajcom vzdy uved'te
typ skrine a sériové ¢islo. Pozrite typovy Stitok umiestneny na l'avej strane skrine.



Likvidacia

Chladiace zariadenia vzdy likvidujte s oh'adom na Zivotné prostredie. Overte si miestne predpisy
tykajuce sa likvidacie. Mozu platit’ osobitné poziadavky a podmienky.



Montaz sklenenej hornej ¢asti

CASTIOIDNOQO®E»

Hlinikovy profil
Predné sklo
Silikonové tesnenie
Boc¢né sklo
Sklenena prichytka
Samoreznd skrutka
Samovrtna skrutka
Mosadzna podlozka
Plastova podlozka
Chrémova krytka
Drziak skla, lavy
Drziak skla, pravy
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Vlozte skrutku (F) do podlozky (H), vlozte podlozku (I) do bo¢ného skla a zmontujte hlinikovy
profil (A) a bo¢né sklo (D).
Na vsetky spoje naskrutkujte krytku (J).

Odstrante ochrannu foliu zo silikonového tesnenia (C) a pripevnite tesnenie na predné sklo (B).



Umiestnite sklenent hornu Cast’ do sklenenej drazky. Namontujte drziaky skla (H) a (L) pomocou
skrutiek (G).

Namontujte sklenené prichytky (E) pomocou skrutiek (G).



Priloha: Informécie podla smernice (EU) 2019/904 Eurépskeho TEFCOLD &
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Slovak

Optimalna prevadzka a uchovavanie potravin

Nastavenie teploty Spravne nastavenie teploty je rozhodujlce pre zniZenie kazenia potravin.
. Stala a spravne nastavena teplota zabezpecuje, Ze potraviny a napoje zostanu cerstvé
a plytvanie po- P P pecuje, ze p y @ napoj

. . ¢o najdlnsie.
travinami
PriliS vysoka teplota mdze urychlit kazenie, zatial Co prilis nizka teplota v chladiacej
Casti mo6Ze niektoré produkty zmrazit a znehodnotit. Preto je potrebné teplotu sledo-
vat, aby sa zabezpecilo zachovanie odporucaného nastavenia.
Poznamka: Nami odporucané nastavenia teploty nenahradzaju poziadavky miestnych
organov, ak sa liSia.
Odporucané Vo vSeobecnosti by sa teplota mala nastavit podla typu potravin uskladnenych v skrini.
teploty pre rézne Pozri nizsie.
druhy potravin. Kategoria Odporucané teploty Poznamky
potravin
Cerstvé od 30 °F do od -1°Cdo Velmi lahko sa kazia; Casto sa skladuju na
morské plody |34 °F 1°C drvenom lade.
Surové maso a | od 32 °F do . o~ | NiZsie teploty spomaluju Cinnost enzymov a
hydina 36 °F 0d 0°Cdo 2°C| 55t paktérir.
Mlie¢ne vyrob- | od 34 °F do . o~ | Vysoky obsah vihkosti ich robi nachylnymi na
ky 38 °F od 1°Cdo 3 °C|3senie.
. , ) . . Chulostiva listova zelenina uprednostriuje nizsi
Cersltvg ovocie |od 3’5 Fdo Oci 1,5°Cdo koniec rozsahu; tropické ovocie méze byt pri
a zelenina 40 °F 4°C vy&Zej teplote.
i 2 ° Zahtna zvy3ky jedal a predbalené Salaty.
Prlp’ravene od ;%8 F do 0d 3°C do 4 °C YSKY | p y
jedla 40 °F
NApoi od 35 °F do od 1,5 °C do Udrziava ,optimalnu chladnost” pri podavani.
apoje 38 °F 33°C
Mrazené po- |0 °F alebo -18°Calebo | Uplne zastavuje rast baktérif.
traviny menej menej
) 0od0°Fdo-11 |lod-18°Cdo |Potrebné nazachovanie textlry a zabranenie
Zmrzlina oF 24 °C krystalizacii.
od 10 °F do od -12°C do Potrebné na zachovanie makkej, naberatelnej
Gelato - 18°C textlry a zabranenie krystalizacii.
Klimatické poiia- Chladiace skrine, priklad. Mraznicky, priklad:
davky $pecifické pre Tento.spotreblqe urceny na prevadzku v | Tento spotreb|c1e uréeny na prevadzkg
. podmienkach s maximalnou teplotou a vl- | v podmienkach, kde sa teplota pohybuje
spotrebice hkostou 30°C a prislusnu relativnu vihkost | v rozmedzi od 16°C do 35°C a vlhkost v
chladnicky 55% RH rozmedzi od 75% RH do 80% RH.

VysSie uvedené hodnoty sa mézu lisit pri réznych modeloch.

Presné hodnoty su uvedené v technickom liste kazdého jednotlivého zariade-
nia.

Pozri: WWW.TEFCOLD.COM

Priloha 2026 WWW.TEFCOLD.COM
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Informaécie podla smernice Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) cooL propueTs woRLomoE
2019/904. Pokracovanie. Slovak

SPrévna instalacia Pre optimalny vykon a energetickd Ucinnost zabezpecte, aby:
- spotrebi¢ bol umiestneny na stabilnom, rovnom povrchu.
- okolo spotrebica bolo dostato¢né vetranie, najma v blizkosti kondenzatora. (konk-
rétne poziadavky na vzdialenost najdete v montaznom navode)
Vyhybajte sa umiestneniu spotrebica na priame slnecné Ziarenie alebo do blizkosti
zdrojov tepla

UdrZba a Cistenie Pravidelné Cistenie a drzba su nevyhnutné na zachovanie Ucinnosti a hygieny spotre-
bica.
Cistenie: Pravidelne Cistite vnatorné aj vonkajsie povrchy jemnym mydlovym roz-
tokom. Pred zacatim Cistenia vZzdy odpojte napajanie. V3etky kontaktné povrchy
dokladne vysuste.

Odmrazovanie: Ak spotrebic nie je vybaveny automatickym odmrazovanim, postupujte
podla pokynov na pravidelné odmrazovanie. Hruba vrstva ladu vyrazne zniZuje Ucin-
nost.

V pripade vstavanych chladniciek/mrazniciek: Kondenzator Cistite aspon Styrikrat
rocne, aby ste zaistili optimalny a efektivny vykon a dlhd Zivotnost.

Opravy, nahradné Informacie o pristupe k profesionalnym opravam:
diely a Adresy a kontaktneé udaje: Pozri: WWW.TEFCOLD.COM

zaruka

Dostupnost nahrad- Nahradne diely potrebné na opravu tohto chladiaceho/mraziaceho spotrebica su dos-
nvch di tupné po minimalne obdobie aspon 8 rokov od datumu, ked bola posledna jednotka
ych dielov . .
daného modelu uvedena na trh.

Zaruka Minimalna doba zaruky na tento chladiaci/mraziaci spotrebic, ktora zavisi od podmien-
ok dohodnutych v ¢ase objednavky.
Podmienky sa mézu liSit od zakaznika k zakaznikovi.

Databaza produk-  Informacie o tomto spotrebici najdete v databaze produktov

tov a identifikacia (podla delegovaného nariadenia (EU) 2019/2018).

modelu Odkaz na informécie o modeli v databaze: Odkazujeme na QR kéd na energetickom
Stitku vyrobku.

Priloha 2026 WWW.TEFCOLD.COM



Model:
IC-NIC/SC-SCE-SCEB/-1/-P

Manual de instructiuni Congelatoare pentru inghetata RO 12



Instructiuni importante

=

Pentru a beneficia la maximum de aparat, cititi cu atentie aceste instructiuni.
2. Utilizatorul este responsabil pentru folosirea corectd a aparatului in conformitate cu
instructiunile.

3. Contactati imediat distribuitorul in cazul aparitiei unor defectiuni.

4. Amplasati aparatul Intr-o Incapere uscata si bine ventilata.

5. Evitati amplasarea acestuia in apropierea surselor de cdldura sau in lumina directa a
soarelui.

6. NB: orice aparat electric poate fi periculos.

7. Nu depozitati substante explozive, cum ar fi gaz, benzina, eter, etc. in interiorul
aparatului.

8. Produsul nu include azbest sau CFC.

9. Uleiul compresorului nu contine PCB.

NUMAI PENTRU APARATELE CU AGENT FRIGORIFIC R290/R600a!

Acest aparat contine un agent frigorific inflamabil, de aceea este necesar sa asigurati o buna ventilare in jurul lui. Nu
e utilizati dispozitive mecanice la dezghetare, deoarece acest lucru poate cauza scurgeri ale sistemului de racire. Nu utilizati

aparate electrice in interiorul compartimentului de depozitare frigorifica.

Orice reparatie a aparatului trebuie efectuata de un tehnician calificat (EN 60335-2-89: 2010).

Despachetare si instalare
Scoateti aparatul din ambalaj si Inldturati paletul.

Cele doua roti din fata sunt prevazute cu frane pentru a asigura stabilitatea. Consultati fig. 1.1.

Fig. 1.1

Conectare la reteaua electrica

Aparatul necesitd o tensiune de alimentare de 220-240 V/50 Hz. Conectati-l la reteaua electrica
p ih r-o priza usor accesibila.

Acest aparat necesitd protectie suplimentard in conformitate cu Directiva privind echipamentele
electrice de joasa tensiune. Acest lucru este valabil si la inlocuirea unui aparat existent care nu a
avut protectie suplimentara. Protectia suplimentara este asigurata in cladirile construite dupa 1
aprilie 1975 daca a fost instalat un intrerupator de circuit HFI, care protejeaza priza de retea la care
este conectat aparatul.

Dacd priza este cu trei pini, trebuie utilizat un stecher cu trei pini in ambele situatii de mai sus, cu
firul de impamantare galben si verde conectat la borna de impamantare (marcati &).

Daca priza este cu doi pini, este necesar doar un stecher cu doi pini. Dacad montati singur un stecher,
taiati firul de impamantare verde/galben cat mai aproape posibil de corpul stecherului.

In toate celelalte cazuri, recomandam sa apelati la un electrician autorizat pentru a verifica cea mai



buna metoda de a asigura protectia suplimentard pentru aparat. Daca clddirea in care urmeaza sa fie
instalatd aparatul nu are protectie suplimentara, apelati la un electrician pentru a instala un intrerupator
de circuit PFI sau HPFI.

Pornire aparat

Curatati aparatul inainte de utilizare. Consultati sectiunea referitoare la intretinere.

Nota importanta:
Daca aparatul a fost culcat in timpul transportului, asteptati 2 ore inainte de pornire.

Ventilatie

Asigurati-va ca exista spatiu liber in jurul congelatorului pentru ventilarea compresorului. NU
acoperiti grilele de ventilatie!

Linie de capacitate maxima

Aparatul are o linie marcata 1n interior care indicd nivelul maxim pana la care poate fi umplut.
Consultati fig. 1.2.



Fig. 1.2

Tncuietoare

Aparatul este prevazut cu o incuietoare care poate fi montatd pe capace. Consultati fig. 1.3.

Fig. 1.3

Termostat

Termostatul este amplasat in compartimentul compresorului. Consultati fig. 1.4.

Fig. 1.4

Setarea din fabricd a termostatului: aprox. -20°C.

Termostatul poate fi reglat intre -14°C si -24°C. Rotiti in sensul acelor de ceasornic pentru a diminua
temperatura.



Termometru:

Aparatul este echipat cu un termometru care indica temperatura interioara. Consultati fig. 1.5.

Fig. 1.5

Dezghetare

Dezghetati daca este nevoie. Pentru dezghetare, deconectati de la reteaua electrica, scoateti dopul de
scurgere din partea de jos si deschideti robinetul de scurgere. Consultati fig. 2.0.

Lasati capacele deschise.

Folositi racleta din plastic furnizati pentru a indeparta gheata din interior. NU utilizati NICIODATA
obiecte ascutite sau cutite.

Fig. 2.0

Asezati un recipient sub robinet pentru a colecta apa scursa.
ATENTIE! Dupa dezghetare, montati intotdeauna la loc dopul de scurgere si inchideti robinetul.

Intretinere
Scoateti aparatul din priza.

Curatati periodic. Curatati exteriorul si interiorul aparatului cu un detergent non-abraziv. Uscati
bine.

NU utilizati agenti de curatare care contin clor, compusi ai clorului sau alti agenti agresivi, care pot
provoca deteriorari.

Curatati grila de ventilatie cu un aspirator sau cu o perie rigida.



Nu pulverizati apa In compartimentul compresorului pentru a evita scurtcircuitele si deteriorarea
componentelor electrice.

Service

Sistemul frigorific este etans sigilat si nu necesita service, ci doar curatare.

In caz de defectiune, verificati conexiunea la reteaua electrica si sigurantele.

Dacé defectiunea nu poate fi identificatd, contactati distribuitorul. Indicati intotdeauna tipul

aparatului si numarul de serie cand contactati distribuitorul. Consultati placuta de identificare
amplasatd pe partea stanga a aparatului.

Reciclare

Reciclati intotdeauna aparatele frigorifice cu respectarea normelor de protectie a mediului. Verificati
reglementarile locale privind reciclarea. Pot exista reglementari si conditii speciale.



Montarea partii superioare din sticla

CTASTIZOIMUO®W>

Profil din aluminiu
Sticla frontala
Garnitura din silicon
Sticla laterala
Element de fixare
sticla

Surub autofiletant
Surub autoperforant
Saiba din alama
Saiba din plastic
Capac cromat
Suport pentru sticla,
stanga
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Introduceti surubul (F) in saiba (H), introduceti saiba (I) in sticla laterala si asamblati profilul din
aluminiu (A) si sticla laterala (D).
Insurubati capacele de acoperire (J) pe toate conexiunile.

Indepartati folia de protectie de pe garnitura din silicon (C) si fixati garnitura pe sticla frontala (B).



Asezati partea superioara din sticld Tn canalul pentru sticla. Montati suporturile pentru sticla (H) si
(L) cu suruburi (G).

Montati elementele de fixare pentru sticld (E) cu suruburi (G).



Anexa: Informatii in conformitate cu Directiva (UE) 2019/904 a

Parlamentului European si a Consiliului.

Functionare optima si pastrarea alimentelor

Setarile de tem-
peratura si risipa
alimentara

Temperatura re-
comandata pentru
diferite tipuri de
alimente

Cerinte de mediu
specifice aparatului

Anexa 2026

TEFCOLD'%

COOL PRODUCTS WORLDWIDE

Romana

Setarea corecta a temperaturii este esentiala pentru a evita alterarea alimentelor.
O temperatura constanta setata corect asigura pastrarea prospetimii alimentelor si

bauturilor pentru cat mai mult timp posibil.

O temperatura prea ridicata poate accelera alterarea, in timp ce o temperatura prea
scazuta in compartimentul frigider poate ingheta si distruge anumite produse. Prin
urmare, temperatura trebuie monitorizata pentru a mentine setarea recomandata.
Nota: Setdrile de temperatura recomandate de noi nu anuleaza reglementdrile au-

toritatilor locale, daca acestea difera.

Tn general, temperatura trebuie ajustata la setarea care se potriveste tipului de ali-
mente depozitate Tn compartiment. Vezi mai jos.

Catggorle 2 Temperatura recomandata Observatii
alimente

A « Foarte perisabile; adesea depozitate pe gheata

::ge c:gas- Intre 30°F si Intre -1°Cssi pisat3 P P be gheds
P 34°F 1°C '
pete
Carne crud& si |intre 32°F si N o . -0~ | Temperatura mai scazuta reduce activitatea
carne de pui | 36°F Intre 0°C $i 2°C | enzimatics si dezvoltarea bacteriilor.
- °F si R Umiditatea ridicata predispune la alterare.
Produse lac Intore 34°F si Intre 1°C si 3°C p p
tate 38°F
) R e R o~ . |Verdeturile delicate prefera capatul mai rece;
Fructe si le- Intre 35°F si|Intre 1,5°Csi | fryctele tropicale pot fi pastrate la temperaturi
gume 40°F 4°C mai ridicate.
Alimente ntre 38°F si - . Include resturi de mancare si salate preamba-
o Intre 3°C5i 4°C| |5t
preparate 40°F ate.
. i Tntre 35°F si intre 1,5°Csi | Mentine ,racoarea optima” pentru servire.

Bauturi o o

38°F 3,3°C
Alimente con- |0°F sau mai -18°C sau mai | Opreste complet dezvoltarea bacteriilor.
gelate putin putin
N . intre-11°Fsi  |Intre -24°Csi | Necesar pentru a mentine textura si a evita
Inghetata 0°F -18°C cristalizarea.

intre -1°F si intre -18°Csi | Necesar pentru a mentine o textura moale,
Gelato 10°F -12°C usor de servit cu spatula si a evita cristalizarea.

Ex. Frigiderul

Acest aparat este conceput sa functioneze
in zone climatice Tn care temperatura si
umiditatea maxime sunt 30°C, respectiv,
cu umiditatea relativa 55% RH

Ex. Congelatorul

Acest aparat este conceput sa functioneze
in zone climatice n care temperatura si
umiditatea sunt cuprinse, respectiv intre
16°C si 35°C si, respectiv, intre 75% RH si
80% RH

Valorile mentionate mai sus pot varia in functie de model.
Valorile specifice sunt disponibile in fisa produsului separat pentru fiecare

aparat.
Vezi: WWW.TEFCOLD.COM

WWW.TEFCOLD.COM




Anexa: Informatii In conformitate cu Directiva (UE) 2019/904 a TEFCOLD %&s

Parlamentului European si a Consiliului.Continuare. coorFRoDuCTS MoRLOwIeE
Romana
Instalare corecta Pentru a optimiza performanta si eficienta energetica, asigurati-va ca:

- Aparatul este amplasat pe o suprafata stabila, plana.

- Aparatul beneficiaza de o ventilatie adecvata in jurul sdu, in special langa condensa-
tor. (consultati manualul de instalare pentru cerintele specifice privind distanta)

- Evitati amplasarea aparatului in lumina directa a soarelui sau Tn apropierea surselor
de caldura

intreginere ;i Curatarea siintretinerea periodica sunt necesare pentru a mentine eficienta si igiena
5 aparatului.
curatare < o - . . . . . L
' Curatare: Curatati periodic suprafetele interioare si exterioare cu o solutie delicata
de sapun lichid. Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de energie inainte de a
incepe curatarea. Uscati temeinic toate suprafetele de contact.

Dezghetare: Urmati instructiunile pentru dezghetarea periodica daca aparatul nu este
cu dezghetare automata. Un strat gros de gheata reduce semnificativ eficienta.

Pentru aparatele frigorifice/congelatoare incorporate: Curatati condensatorul cel
putin de patru ori pe an pentru a asigura o performanta si o durata de viata optime si
eficiente.

Reparatii, piese de Informatii privind accesul la reparatii profesionale:
schimb si garantie Adrese si date de contact: Vezi: WWW.TEFCOLD.COM

Disponibilitatea Piesele de schimb necesare pentru repararea acestui aparat frigorific/congelator sunt
pieselor de schimb disponibile pentru o perioada minima de cel putin 8 ani de la data la care ultima uni-
tate a modelului a fost introdusa pe piata.

Garantie Durata minimad a garantiei pentru acest aparat frigorific/congelator depinde de
conditiile convenite la momentul comenzii.
Conditiile pot varia de la un client la altul.

Baza de date a pro- Informatii despre acest aparat pot fi gasite in baza de date a produsului (in conformi-
dusului si identifi- tate cu Regulamentul delegat (UE) 2019/2018).

carea modelului Link catre informatiile despre model din baza de date: va rugam sa consultati codul
QR de pe eticheta energetica a produsului.

Anexa 2026 WWW.TEFCOLD.COM



Model:
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Prirucnik s uputama Zamrzivaci za sladoled HR 12



Vaine upute

Kako biste svoj uredaj koristili na najbolji nacin, pazljivo procitajte ove upute.
Korisnik je odgovoran za pravilnu uporabu uredaja u skladu s uputama.

U slucaju kvara odmah se obratite svom prodavacu.

Postavite uredaj u suhu, dobro prozracenu prostoriju.

Ne postavljajte ga blizu izvora topline ili na izravno suncevo svjetlo.
Napomena: svi elektri¢ni uredaji mogu biti opasni.

U uredaju ne pohranjujte eksplozivne tvari kao §to su plin, benzin, eter i slicno.
U proizvodnji nisu koristeni azbest ni CFC.

Ulje kompresora ne sadrzi PCB.

CoNo~WNE

SAMO ZA UREDAJE S RASHLADNIM SREDSTVOM R290/R600a!

Ovaj uredaj sadrzi zapaljivo rashladno sredstvo, stoga osigurajte dobro prozradivanje oko uredaja. Ne koristite mehanicke
uredaje prilikom odmrzavanja, jer to moze uzrokovati curenje sustava za hladenje. Ne koristite elektricne uredaje unutar
rashladnog odjeljka.

Sve popravke uredaja mora obavljati kvalificirani tehnic¢ar (EN 60335-2-89: 2010).

Flammable
R600a Charged

Raspakiravanje i postavljanje
Izvadite uredaj iz ambalaze i s palete.

Dva prednja kotaca opremljena su ko¢nicama radi osiguravanja stabilnosti. Pogledajte sl. 1.1.

SL. 1.1

Prikljucivanje na elektricnu mrezu

Uredaj je predviden za prikljucak na 220-240 V/50 Hz. Prikljucite ga na elektricnu mrezu preko
lako dostupne uticnice.

Ovaj uredaj zahtijeva dodatnu zasStitu u skladu s Direktivom o niskom naponu. To vrijedi i pri
zamjeni postojeceg uredaja koji nije imao dodatnu zastitu. Dodatna zastita u zgradama izgradenima
nakon 1. travnja 1975. osigurana je ako je ugraden HFI prekidac koji $titi mreznu uti¢nicu na koju je
uredaj prikljucen.

Ako je uti¢nica tropolna, u oba gore navedena slucaja mora se koristiti tropolni utikac, pri ¢emu Zuta
i zelena Zica uzemljenja moraju biti spojene na priklju¢ak za uzemljenje (oznaden & ).

Ako je uti¢nica dvopolna, potreban je samo dvopolni utika¢. Ako sami montirate utikac, odrezite
zelenu/Zutu zicu uzemljenja Sto je moguce blize kucistu utikaca.

U svim ostalim slu¢ajevima preporucujemo da ovlasSteni elektricar provjeri koji je najbolji nacin za
osiguravanje dodatne zastite uredaja. Ako zgrada u kojoj ¢e uredaj biti postavljen nema dodatnu
zaStitu, angazirajte elektri¢ara da ugradi PFI ili HPFI prekidac.



PusStanje u rad
Ocistite uredaj prije uporabe. Pogledajte odjeljak o odrzavanju.

Vazna napomena:
Ako je uredaj tijekom transporta bio polozen, pri¢ekajte 2 sata prije ukljucivanja.

Ventilacija

Provjerite ima li dovoljno slobodnog prostora oko zamrzivaca radi ventilacije kompresora.
NEMOJTE prekrivati ventilacijske reSetke!

e

ol e

Prednja strana

Prednjastrana

Crta maks. kapaciteta

Uredaj ima unutra oznacenu crtu koja pokazuje maksimalnu razinu do koje se moze puniti.
Pogledajte sl. 1.2.

S1. 1.2
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Brava

Uredaj ima bravu koja se moze ugraditi na poklopce. Pogledajte sl. 1.3.

S1. 1.3

Termostat

Termostat se nalazi u odjeljku kompresora. Pogledajte sl. 1.4.

SL. 1.4

Tvornicka postavka termostata: priblizno -20 °C.

Termostat se moze podesiti izmedu -14 °C i -24 °C. Okrenite u smjeru kazaljke na satu za nizu
temperaturu.

Termometar:
Uredaj je opremljen termometrom koji prikazuje unutarnju temperaturu. Pogledajte sl. 1.5.

SI. 1.5




Odmrzavanje

Odledujte prema potrebi. Za odledivanje iskljucite uredaj iz mreznog napajanja, uklonite odvodni
¢ep na dnu i otvorite odvodni ventil. Pogledajte sl. 2.0.

Ostavite poklopce otvorene.

Za uklanjanje leda iz unutrasnjosti upotrijebite prilozeni plasti¢ni strugac. NIKADA ne
upotrebljavajte ostre predmete ili nozeve.

S1. 2.0

Postavite posudu ispod ventila za prikupljanje otopljene vode.
ZAPAMTITE! Nakon odledivanja uvijek vratite odvodni ¢ep 1 zatvorite ventil.

Odrzavanje
Iskljucite ormari¢ iz mreznog napajanja.
Redovito Cistite. Vanjski 1 unutarnji dio ormarica Cistite blagim deterdzentom. Temeljito osusite.

NEMOIJTE upotrebljavati sredstva za ¢iS¢enje koja sadrze klor, spojeve klora ili druga agresivna
sredstva koja mogu uzrokovati oStecenja.

Ventilacijsku resetku ocistite usisavacem ili tvrdom Cetkom.

Nemojte prskati vodu u odjeljak kompresora kako biste izbjegli kratke spojeve 1 oStecenje
elektricnih komponenti.

Odrzavanje

Rashladni sustav je hermeticki zatvoren i ne zahtijeva servisiranje, ve¢ samo cis¢enje.

U slucaju kvara provjerite priklju¢ak na mrezno napajanje i grupe osiguraca.

Ako se uzrok kvara ne moze utvrditi, obratite se svojem prodavacu. Prilikom obrac¢anja prodavacu

uvijek navedite tip ormarica i serijski broj. Pogledajte natpisnu plo€icu koja se nalazi na lijevoj
strani ormarica.



Odlaganje

Rashladne uredaje uvijek odlazite vodeci ra¢una o okolisu. Provjerite lokalne propise o odlaganju.
Mogu postojati posebni zahtjevi i uvjeti.



Postavljanje staklenog gornjeg dijela

Aluminijski profil
Prednje staklo
Silikonska brtva
Boc¢no staklo

Brava za staklo
Samourezujuci vijak
Samobuseci vijak
Mesingana podloska
Plasti¢na podloska
Kromirani pokrov
Drzac stakla, lijevi
Drzag stakla, desni



3 1
\'\
\ o 3
\ "“ [ . ‘___,——-"’ /
\ = T
—> *-Q %@;//
-"y ) S - /

Stavite vijak (F) u podlosku (H), umetnite podlosku (I) u bo¢no staklo te sastavite aluminijski profil
(A) 1 bocno staklo (D).
Pric¢vrstite pokrov (J) na svim spojevima.

Uklonite zastitnu foliju sa silikonske brtve (C) 1 pricvrstite brtvu na prednje staklo (B).



Montirajte staklene u¢vrsnike (E) vijcima (G).



Dodatak: Informacije u skladu s Direktivom (EU) 2019/904 Eu-

ropskog parlamenta i Vijeca.

Optimalan rad i o€uvanje hrane

Postavke tempera-
ture i rasipanje
hrane

Preporucene tem-
perature za ra-
zlicite vrste hrane.

Zahtjevi za klimu
specifini za uredaj

Dodatak 2026.

TEFCOLD'%

COOL PRODUCTS WORLDWIDE

Hrvatski

Ispravna postavka temperature klju¢na je za smanjenje kvarenja hrane.
Stabilna i ispravno postavljena temperatura osigurava da hrana i pi¢a ostanu svjezi Sto
je dulje moguce.

Previsoka temperatura moZze ubrzati kvarenje, dok preniska temperatura u odjeljku
hladnjaka moZe zamrznuti i unistiti neke proizvode. Stoga temperaturu treba pratiti
kako bi se osiguralo odrzavanje preporucene postavke.

Napomena: NaSe preporucene postavke temperature ne poniStavaju zahtjeve lokalnih
tijela, ako se oni razlikuju.

Opcenito temperaturu treba prilagoditi postavci koja odgovara vrsti namirnica pohran-
jenih u uredaju. Vidi dolje.

Ka;egorua Preporucene temperature Napomene
rane
Svjezi morski | od 30 °F do od -1°Cdo Vrlo lako kvarljivo; Cesto se €uva na drobljenom
plodovi 34 °F 1°C ledu.
Sirovo mesoi |od 32 °Fdo . .~ | NiZe temperature usporavaju aktivnost enzima
perad 36 °F od0°Cdo2°C i rast bakterija.
iie¢ni iz- ° Visok sadrZzaj vlage €ini ih podloZnima kvarenju.

Mlugcm proiz- |od 34 Fdo od 1°Cdo3°C J viag p ]
vodi 38 °F
Svjeze vocei |od 35 °Fdo od 1,5 °C do NjeZno lisnato povrce preferira niZi raspon, a
povrée 40 °F 4°C tropsko vo¢e moZze biti na viSoj temperaturi.
Pripremljena |od 38 °Fdo . o~ | UKljuCuje ostatke hrane i prethodno zapakirane
hrana 40 °F 0d 3°Cdo4°C| galate.
Pica od 35 °F do od 1,5 °C do Odrzava ,optimalnu hladno¢u” za posluZivanje.

38 °F 33°C

Potpuno zaustavlja rast bakterija.
f]m””“ta 0°Filinize  |-18 °Cili nize P ) )
rana

od0°Fdo-11 |od-18°Cdo |Potrebno za odrzavanje teksture i sprjecavanje
Sladoled oF 24°C kristalizacije.

od 10 °F do od-12°Cdo | Potrebno za odrzavanje mekane, lako grabive
Gelato 1 °F 18°C teksture i sprjecavanije kristalizacije.

Hladnjaci, primjer.
Ovaj je uredaj namijenjen za rad u kli-
matskim uvjetima gdje su najvisa tem-
peratura i vlaznost 30°C i 55% RH

Zamrzivaci, primjer:

Ovaj je uredaj namijenjen za rad u kli-
matskim uvjetima gdje je raspon tem-
perature izmedu 16°C i 35°C, a vlaznost
izmedu 75% RH i 80% RH.

Gore navedene vrijednosti mogu se razlikovati za razlicite modele.
Tocne vrijednosti dostupne su na tehnickom listu proizvoda za svaki pojedini

uredaj.

Pogledajte: WWW.TEFCOLD.COM

WWW.TEFCOLD.COM




Dodatak: TEFCOLD's
Informacije u skladu s Direktivom (EU) 2019/904 Europskog cooL PropueTs HomLowEE

parlamenta i Vijeca. Nast. Hrvatski

Pravilna instalacija Za optimalne performanse i energetsku ucinkovitost, osigurajte da:
- Uredaj bude postavljen na stabilnu, ravnu povrsinu.
- Oko uredaja postoji odgovarajuca ventilacija, osobito u blizini kondenzatora. (pogle-
dajte prirucnik za instalaciju za toc¢ne zahtjeve udaljenosti)
Izbjegavajte postavljanje uredaja na izravnu suncevu svjetlost ili u blizinu izvora topline

Odriavanje i CiS€en- Redovito Ciscenje i odrzavanje nuzni su za oCuvanje ucinkovitosti i higijene uredaja.
je CiS¢enje: Redovito Cistite unutarnje i vanjske povrsine blagom otopinom sapuna.

Uvijek odspojite napajanje prije pocetka CiS¢enja. Temeljito osuSite sve kontaktne
povrsine.

Odmrzavanje: Slijedite upute za redovito odmrzavanje ako uredaj nema automatsko
odmrzavanje. Debeli sloj leda znatno smanjuje ucinkovitost.

Za ugradbene hladnjake/zamrzivace:

Ocistite kondenzator najmanje Cetiri puta godiSnje kako biste osigurali optimalan i
ucinkovit rad te vijek trajanja.

Popravak, zamjens- Informacije o pristupu profesionalnom popravku:

ki dijelovi i Adrese i podaci za kontakt: Pogledajte: WWW.TEFCOLD.COM
jamstvo
Dostupnost zam- Zamjenski dijelovi potrebni za popravak ovog rashladnog/uredaja za zamrzavanje dos-

tupni su najmanje 8 godina nakon datuma kada je posljednja jedinica modela stavlje-

jenskih dijelova <
na na trziste.

Jamstvo Minimalno trajanje jamstva na ovaj hladnjak/zamrzivac, koje ovisi o uvjetima dogovo-
renima u trenutku narudzbe.
Uvjeti se mogu razlikovati od kupca do kupca.

Baza podataka Informacije o ovom uredaju mogu se pronaci u bazi podataka proizvoda
proizvoda i identi- (u skladu s Delegiranom uredbom (EU) 2019/2018).

fikacija Poveznica na informacije o modelu u bazi podataka: Upu¢ujemo na QR kod na ener-
modela getskoj oznaci proizvoda.

Dodatak 2026. WWW.TEFCOLD.COM



Model:
IC-NIC/SC-SCE-SCEB/-1/-P

Instrukcja obslugi Zamrazarki do lodow PL 12



Wazne instrukcje

1. Aby w pehni wykorzysta¢ mozliwosci szafki, nalezy doktadnie zapoznac¢ si¢ z niniejsza
instrukcja.

Uzytkownik jest odpowiedzialny za prawidtowe uzytkowanie szafki zgodnie z
instrukcjami.

W przypadku wystgpienia usterek nalezy niezwtocznie skontaktowac si¢ ze sprzedawca.
Umiesci¢ szafke w suchym, dobrze wentylowanym pomieszczeniu.

Nie umieszcza¢ w poblizu zrédet ciepta lub w bezposrednim $wietle stonecznym.
Uwaga: wszystkie urzadzenia elektryczne mogg by¢ niebezpieczne.

W szafce nie nalezy przechowywac substancji wybuchowych, takich jak gaz, benzyna,
eter itp.

Do produkc;ji nie uzyto azbestu ani freonu.

9. Olej sprezarki nie zawiera PCB.

Nogakrw N

©o

TYLKO DLA URZADZEN Z CZYNNIKIEM CHEODNICZYM R290/R600a!

To urzadzenie zawiera tatwopalny czynnik chlodniczy, dlatego nalezy zapewni¢ dobra wentylacj¢ wokot urzadzenia.
oz Podczas odszraniania nie nalezy uzywac urzadzefh mechanicznych, poniewaz moze to spowodowac rozszczelnienie uktadu

chtodzenia. Wewnatrz komory chtodniczej nie wolno uzywac urzadzen elektrycznych.

Wszelkie naprawy urzadzenia powinny by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego technika (EN 60335-2-89: 2010).

Rozpakowanie i ustawienie
Usun urzadzenie z opakowania i palety.

Dwa przednie kota sg wyposazone w hamulce, aby zapewni¢ stabilno$¢. Patrz rys. 1.1.

Rys. 1.1

Podlaczenie do sieci elektrycznej

Urzadzenie jest przystosowane do podiaczenia do napigcia 220240 V/50 Hz. Podlacz urzadzenie
do sieci elektrycznej za pomocg tatwo dostepnego gniazda.

To urzadzenie wymaga dodatkowego zabezpieczenia zgodnie z Dyrektywa Niskonapigciows.
Dotyczy to réwniez wymiany istniejgcego urzadzenia, ktére nie mialo dodatkowego zabezpieczenia.
W budynkach wybudowanych po 1 kwietnia 1975 r. zapewnione jest dodatkowe zabezpieczenie, o
ile zainstalowano wytacznik réznicowopradowy (HFI), chronigcy gniazdko sieciowe, do ktérego
podtaczona jest zamrazarka.

Jesli gniazdo jest trzystykowe, w obu powyzszych przypadkach nalezy uzy¢ wtyczki trzystykowe;j,
przy czym zo6tto-zielony przewdd uziemiajacy nalezy podtaczy¢ do zacisku uziemiajacego
(oznaczonego & ).

Jesli gniazdo jest dwustykowe, wymagana jest tylko wtyczka dwustykowa. Jesli samodzielnie
montujesz wtyczke, odetnij zielono-zotty przewod uziemiajacy jak najblizej korpusu wtyczki.



We wszystkich pozostalych przypadkach zalecamy skorzystanie z ustlug uprawnionego elektryka,
ktory ustali najlepszy sposob dodatkowego zabezpieczenia zamrazarki. Jesli budynek, w ktorym ma
zosta¢ zainstalowana zamrazarka, nie jest wyposazony w dodatkowe zabezpieczenia, nalezy zleci¢
elektrykowi montaz wytacznika réznicowopradowego typu PFI lub HPFI.

Uruchomienie

Przed uzyciem nalezy umy¢ zamrazarke. Patrz rozdziat dotyczacy konserwacji.

Wazne:

Jesli urzadzenie byto transportowane w pozycji lezacej, przed uruchomieniem odczekaj 2 godziny.
Wentylacja

Upewnij si¢, ze wokot zamrazarki jest wolna przestrzen zapewniajgca wentylacje sprezarki. NIE
zakrywaj kratek wentylacyjnych!

Linia maksymalnego napelnienia

Wewnatrz urzadzenia zaznaczono lini¢ wskazujaca maksymalny poziom, do ktéorego mozna je
napetnic. Patrz rys. 1.2.



Rys. 1.2

Blokada

Urzadzenie jest wyposazone w zamek, ktéry mozna zamontowa¢ do pokryw. Patrz rys. 1.3.

Rys. 1.3

Termostat
Termostat znajduje si¢ w komorze sprezarki. Patrz rys. 1.4.

Rys. 1.4

Fabryczne ustawienie termostatu: ok. -20 °C.

Termostat mozna ustawi¢ w zakresie od -14 °C do -24 °C. Obrot zgodnie z ruchem wskazoéwek
zegara obniza temperature.



Termometr:

Urzadzenie jest wyposazone w termometr wskazujacy temperatur¢ wewnetrzng. Patrz rys. 1.5.

Rys. 1.5

Rozmrazanie

Rozmraza¢ w miar¢ potrzeby. Aby rozmrozi¢ urzadzenie, odlacz je od sieci, wyjmij korek
znajdujacy si¢ na dnie 1 otworz zawor spustowy. Patrz rys. 2.0.

Pozostaw pokrywy otwarte.
Do usuwania lodu z wngtrza uzywaj dostarczonej plastikowej skrobaczki. NIGDY nie stosuj ostrych
narzedzi ani nozy.

Rys. 2.0

Pod zaworem nalezy umiesci¢ pojemnik na wodg.
PAMIETAIJ! Po zakonczeniu rozmrazania nalezy zawsze zalozy¢ korek spustowy i zamkna¢ zawor.

Konserwacja
Odtacz urzadzenie od sieci.

Czys¢ je regularnie. Myj zewngtrzne 1 wewnetrzne powierzchnie urzadzenia tagodnym detergentem.
Doktadnie wysusz.

NIE NALEZY uzywaé $rodkow czyszczacych zawierajacych chlor, zwigzki chloru ani inne
agresywne substancje, ktére moga spowodowac uszkodzenia.



Czys¢ kratke wentylacyjng odkurzaczem lub sztywng szczotka.

Nie rozpylaj wody do komory sprezarki, aby unikng¢ zwar¢ i uszkodzenia elementow
elektrycznych.

Serwis

Uktad chlodniczy jest hermetycznie zamknigty 1 nie wymaga konserwacji, a jedynie czyszczenia.
W przypadku awarii sprawdz podtaczenie do sieci elektrycznej oraz grupy bezpiecznikow.

Jesli nie mozna znalez¢ przyczyny usterki, skontaktuj si¢ ze sprzedawca. Kontaktujac si¢ ze

sprzedawca, pamigtaj, aby podac¢ typ urzadzenia i numer seryjny. Znajdziesz je na tabliczce
znamionowej znajdujacej si¢ po lewej stronie urzadzenia.

Utylizacja

Urzadzenia chlodnicze nalezy zawsze utylizowac z poszanowaniem §rodowiska. Sprawdz lokalne
przepisy dotyczace utylizacji. Moga obowigzywac szczegodlne wymagania i warunki.



Montaz szklanego blatu

Profil aluminiowy
Szyba przednia
Uszczelka silikonowa
Szyba boczna
Uchwyt szyby

Wkret
samogwintujacy
Wkret samowiercacy
Podktadka mosi¢zna
Podktadka plastikowa
Zaslepka chromowana
Uchwyt szyby, lewy
Uchwyt szyby, prawy



\x\\_ ____y@

l\\“‘ - I ——
o -
-"y i@ . . //f

Wi6z wkret (F) do podktadki (H), wiéz podktadke (I) do szyby bocznej i zmontuj profil aluminiowy
(A) oraz szybe boczng (D).
Przykre¢ zaslepki (J) na wszystkich polaczeniach.

Usun foli¢ ochronng z uszczelki silikonowej (C) 1 przymocuj uszczelke do szyby przedniej (B).



Umies¢ szybe gorng w prowadnicy szyby. Zamontuj uchwyty szyby (H) i (L) za pomoca wkretow
(G).

Zamontuj uchwyty szyby (E) za pomocg wkretow (G).



Zatacznik: Informacje zgodnie z dyrektywg (UE) 2019/904 Par-

lamentu Europejskiego i Rady.
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Polski

Optymalna eksploatacja i przechowywanie zywnosci

Ustawienia tem-
peratury a marnot-
rawstwo zywnosci

Zalecane tempera-
tury dla réznych
rodzajoéw zywnosci.

Wymagania kli-
matyczne dla poszc-
zeg6lnych urzadzen

Zatgcznik 2026

Prawidtowe ustawienie temperatury ma kluczowe znaczenie dla ograniczenia marnot-
rawstwa zywnosci.
Stabilna i prawidtowo ustawiona temperatura umozliwia jak najdtuzsze zachowanie
Swiezosci zywnosci i napojow.

Zbyt wysoka temperatura moze przyspieszy¢ psucie sie zywnosci, podczas gdy zbyt
niska temperatura w komorze chtodniczej moze zamrozic i uszkodzi¢ niektore produk-
ty. Z tego wzgledu nalezy monitorowac temperature, aby upewnic sie, ze utrzymywane
jest zalecane ustawienie.
Uwaga: nasze zalecane ustawienia temperatury nie majg pierwszenstwa nad wyma-
ganiami wiadz lokalnych, jezeli sg one rozbiezne.

Zasadniczo temperature nalezy ustawi¢ odpowiednio do rodzaju zywnosci przechowy-
wanej w chiodziarce. Szczegdty ponize;j.

Kategorlg Zalecane temperatury Uwagi
Zywnosci
Swieze owoce |od 30°F do . .~ | Produkt tatwo psujacy sie; czesto przechowuje
morza 34°F od-1°Cdo 1°C sie go na pokruszonym lodzie.
Surowe mieso |od 32°F do . o~ | Nizsze temperatury spowalniajg aktywnos¢
i dréb 36°F 0d 0°Cdo 2°C | anzyméw i rozwdj bakterii.
i od 34°F do . o~ | Wysoka zawarto$¢ wilgoci sprawia, ze produkty
Nabiat 38°F 0d 1°Cdo 3°C | ta'tatwo sie psuja.
£ o R Delikatne warzywa lisciaste wolg chtodniejsze
swieze warzy- od035 Fdo 09 1,5°Cdo warunki; owoce tropikalne dobrze znoszg
watowoce 40°F 4°C wyzsze temperatury.
7 £¢ . ° Obejmuje resztki oraz satatki w opakowaniach.
Zywnos¢ przy od°38 Fdo 0d 3°C do 4°C Jmu) p
gotowana 40°F
Nabo od 35°F do od 1,5°C do Zapewnia optymalng temperature przy poda-
apoje 38°F 3,3°C niu.
Zywnos¢ . 1-18°Club Zatrzymuje catkowicie rozwoj bakterii.
. 0°F lub mniej -

mrozona mniej

od 0°F do od -18°C do Niezbedne do utrzymania konsystencji i zapo-
Lody 11°F 24°C biegania krystalizacji.

d10°F d Niezbedne do utrzymania miekkiej, nadajacej

Gelato O1°|3 0°Fdo -12°C -18°C sie do naktadania konsystencji i zapobiegania

krystalizacji.

Chtodziarki; przyktad:
To urzadzenie jest przeznaczone do pracy
w klimacie, w ktérym temperatura maksy-
malna 30°C i wilgotnos¢ wynoszg odpow-
iednio oraz 55%

Zamrazarki; przyktad:

To urzadzenie jest przeznaczone do pracy
w klimacie, w ktérym temperatura i wilgot-
no$¢ mieszczy sie w zakresie od 16°C do
35°C oraz odpowiednio od 75% do 80%

Powyzsze wartosci mogg sie rozni¢ w zaleznosci od modelu.
Doktadne wartosci zostaty podane w karcie kazdego produktu.

Wiecej informacji: WWW.TEFCOLD.COM

WWW.TEFCOLD.COM




Zatgcznik: Informacje zgodnie z dyrektywg (UE) 2019/904 Par- TEFCOLD &
lamentu Europejskiego i Rady.Cd. co0L proouCTS woRLOWIDE
Polski

Prawidlowy montaz Abyzapewni¢ optymalng wydajnos¢ i oszczednos¢ energii, nalezy upewnic sie, ze:
- Urzadzenie jest ustawione na stabilnej, réwnej powierzchni.
- Wokét urzgdzenia zapewniona jest odpowiednia wentylacja, zwtaszcza w poblizu
skraplacza (szczegdtowe wymagania dotyczace odlegtosci znajdujg sie w instrukcji
montazu).
Nie nalezy wystawia¢ urzadzenia na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych ani
umieszczac go w poblizu Zzrédet ciepta.

Konserwacja i Regularne czyszczenie i konserwacja sg niezbedne, aby utrzymac sprawnosc¢ i higiene

czyszczenie urzadzenia. . L . .
Czyszczenie: nalezy regularnie czysci¢ powierzchnie wewnetrzne i zewnetrzne tagod-
nym roztworem mydta. Przed rozpoczeciem czyszczenia nalezy zawsze odtgczy¢ zasila-

nie. Nalezy doktadnie osuszy¢ wszystkie powierzchnie majgce kontakt z zywnoscia.

Odszranianie: jesli urzadzenie nie posiada funkcji samoczynnego odszraniania, nalezy
postepowac zgodnie z instrukcjg dotyczacg odszraniania recznego. Gruba warstwa
lodu znacznie zmniejsza wydajnosc.

W przypadku zintegrowanej chtodziarko-zamrazarki: czysci¢ skraplacz co najmniej
cztery razy w roku, aby zapewni¢ optymalng wydajnos¢ i zywotnos¢.

Naprawa, czeg- Informacje dotyczgce dostepu do profesjonalnych ustug naprawczych:
ci zamienne i Adresy i dane kontaktowe: Zajrzyj na: WWW.TEFCOLD.COM

gwarancja

Dostgpnogé czggci Czesci zamienne do naprawy tego urzadzenia chtodniczo-mrozniczego sg dostepne

zamiennych przez okres co najmniej 8 lat od daty wprowadzenia do obrotu ostatniego egzemplar-
za danego modelu.

Gwarancja Minimalny okres gwarancji dla tej lodéwki lub zamrazarki zalezy od warunkéw uzgod-
nionych w momencie sktadania zaméwienia.
Warunki mogg sie rézni¢ w zaleznosci od klienta.

Baza danych pro- Informacje o tym urzadzeniu mozna znalez¢ w bazie danych produktéw (zgodnie z

duktéw i identyfik- rozporzadzeniem delegowanym (UE) 2019/2018).

acja modelu Link do informacji o modelu w bazie danych: nalezy odnies¢ sie do kodu QR na etykie-
cie energetycznej produktu.

Zatgcznik 2026 WWW.TEFCOLD.COM
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YNUOVTIKES 001 YiEg

1. T va a&lomomoeTe 6T0 EMAKPO TI GUOGKELN GOG, SIAPACTE TPOCEKTIKA AVTES TIG
oonyieg.

O ypnog eival LTEHOBLYVOG Y1 TN COGTI YPNOT| TG CLGKELNS CUUPOVA LE TIG OO YIEC.
e mepintwon PAAPNC, EMKOIVOVIOTE APECHOS LLE TOV OVTITPOCMOTO GOG.
TonoBetnote T GLoKELT 68 ENPO, KAl aepllOUEVO XD PO.

Mnv v tomobeteite Kovtd oe TnyEg BepuoOTTOG 1) GE AUECO NALIKO POC.

Inueiomon: OAeg 01 NAEKTPIKEG GLOKEVEC UTOPEL VoL Elvar EMKIVOVVEG,.

Mnv amofnKevETE GTN GLOKEVT EKPNKTIKEG OVGIEC OTTMG aEptlo, Peviivn, abépa 1
TAPOLOLOL VALK,

Koatd v katackevn dev ypnoiporomOnkay apioavtoc 1 yhowpoebopdvipaxec (CFC).
9. To éAa1o TOL GVUTLESTN dEV TEPLEXEL TOAVYAWPLOUEVA d1paivOiia (PCB).

Nogakown

o

MONO I'TA £YZKEYEZ ME YYKTIKO MEXO R290/R600a!

AvTi 1 cuokeV TEPLEXEL EDPAEKTO YVKTIKO HECO Kol G €K TOVTOV, B Tpémet va Pefarmbeite Ot vdpyel KOOGS aepiopdS
e Y0P 07O TN GLokeLH. Mnyv ypnoiponoieite unyovikeg cuokevég katd TV amdyuén, kabng avtd propel va TpokuAioel

Slappor 610 GVLGTNHA YOENS. MnV xpNCLULOTOLEITE NAEKTPIKEG GUOKEVES LEGH OTOV YUKTIKO OdAapo amobnkevong.

Ono100MTOTE EMOKELY TNG GLOKELNG TTPEMEL VO eKTEAEiTON 0o eEedkevpévo teyvikd (EN 60335-2-89: 2010).

ATOGUGKEVUGIN KOl EYKATAGTAUGT)
Bydite ) cvokevn and T cuokevOGio Kot TNV TAAETO TG,

O1 000 UTPOCTIVEG POdEG Elval EPOJACHEVES e Ppéva Yia va eEac@aAiletar N otabepdtnTa. BA.
ew. 1.1.

Ewc. 1.1

2VOEGT 6TO NAEKTPLKO OiIKTVO

H ovokevn etvan katdAAnAn yia ovvoeon oe 220-240 V/50 Hz. Zvvoéote T GLOKELT GTO NAEKTPIKO
dikTvo péom piag evkora TposPaciung tpilag.

Av 1 ovokevn anontel Tpdcsbetn Tpootacio cvpeva pe v Odnyio Xouning Taong. Avtod
LOYVEL KO GE TEPITTMOT) AVTIKATAGTAOTG VITAPYOLGOS CLOKEVTG TOV deV d1€BeTE TPHGOET
TPOoTUGiO. XTO KTIPLo TOV KOTACKEVLAGTNKAY HETA TNV I Amtpidiov 1975 mapéyetor tpodchetn
npoactacio, epocov xel eykotactadel dSaxontne HFI, o omoiog mpootatedel v wpila tov diktdov
otV omoia gival GLVOEEUEVT 1] GLOKELT.

Edv n mpila eivon tpumoliky|, mpémet va ypnopomoteiton TpuroAtkd fooua (¢1g) kot otic 600
TOPATAV® TEPITTMOELS, LLE TO KITPIVO Kot TPAGIVO KOAMDILO YEIWONG GLUVOEOEUEVO GTOV OKPOOEKTN
yeioong (ne v évdelén & ).

Edv n mpila etvon dumodkn, amouteiton povo d1moAkd Pocpa. Av tomobeteite povol cog Evo Poopa,
KOYTE TO TPACIVO/KITPIVO KOAMOL0 YEIMGNG OGO TO dLVATOHV TTO KOVTE GTO COO TOL POGHOTOC.

12



Y& OMEC TIG AALEC TEPMTMOELS, GCLVIGTOVLE Vo omevBuVOEite G€ MGTOTOMUEVO NAEKTPOAOYO Y10, VL
e€etdoel molog eival 0 KoAHTEPOG TPOTOG Y10l VO, EEACPAAICETE EMTAEOV TPOCGTAGIO Y10l TI] GLOKELY.
Edv 10 xtiplo oto omoio mpokettal va eykatoctadel 1 cuokevn dev dabétel mpdcbetn mpootacia,
ntote and NAeKTpoAdYO Vo £YKOTAOTNGEL dtokOTTn KukA®potog PFI 7 HPFIL.

Exkivnon

KabBapiote ) cvokevn| mptv and m xpnon. BA. evomnta cuvtipnong.

Xnpavtiki) onpeioon:

Edv n ovokevn €xel petapepbei oe oprlovtio BEom, mepuévete 2 mpeg mpiv ) BEceTe o€ Attovpyia.
Agpropnog

BefoawmBeite 6T1 vdpyel emaprng eAeh0epog ¥dPOG YOP® AT TOV KATOWYVKTH Y10 TOV OEPICUO TOL
ocvumieot). MHN koAvmtete T1g ypiheg agpiopov!

MmpooTvo PEPog

MrmpoaoTvd pépog

Ipoppn péy. yopnrikotnrog

H cvokeun d1bétel 610 e0mTEPIKO TNG LN YPOALT TTOV DTOJEIKVIEL TO PEYIOTO EMITESO TAPOONC.
B\ ewc. 1.2

Ew. 1.2

13
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o

Kisidoopa

H ovokevn dwabétel chotnua kAeddpatog mov uropel va torobetn el ota kamdkio. BA. ew. 1.3.

Ew. 1.3

Ogppoctatng
O Beppootang Bpioketat 6ToV YDOPO TOL cvumiestn. BA. k. 1.4.

Ew. 14

Epyootaciokn puBuon Oeppootdrn: nepinov -20 °C.

O Beppootatng umopel va pvButotel petald -14 °C kan -24 °C. [eprotpéyte de&l0oTpoea yio
YounAoTEPN Bepprokpacia.

Oepuopetpo:

H ocvokevn eivan eEomhopévn pe Beppopetpo mov deiyvel v ecmtepikn Oeppokpacio. BA. eik. 1.5.

14



Ew. 1.5

Amoyuoén

Kévte andoyvén o6tav arnarteitot. o v amdyvén, amocuvoEsTe T GLGKELT A0 TO NAEKTPIKO
SiKTVO, APUIPESTE TNV TATO ATOCTPAYYIoNG 6TO KAT® PEPOS Kat avoi&te Tt PaAPida amooTpdyyiong.
BA. ew. 2.0.

ApNoTe Ta KOTAKLO 0VOTYTAL.

XpNoIHOTOMGTE TNV TAPEXOUEVT TAAGTIKT ELGTPA Y10 VO APULPEGETE TOV TAYO OO TO EGOTEPIKO.
ITOTE MHN ypnowonoteite aryunpd avrikeipevo 1 pooipio.

Fw. 2.0

TomoBetnote éva doyelo Katw amd T PorPida yia va cLAAEEETE TO VEPO TTOVL £YEL AIDGEL.

NA OYMAXTE! Metd v andyvén, Oa mpénet vo totobemoete Eava Tnv Témo amooTpdyyiong Kot
) Barpida.

Yovtipnon
ATOGLVOESTE TN GLOKELT OO TO NAEKTPIKO OiKTLO.

Oa npénel va kobopilete T cvuokevt| TakTikd. Kabapiote 1o eEmTepto Kot T0 EGOTEPIKO TNG
GUGKELNG LLE NTILO OTTOPPLTTAVTIKO. ZTEYVMOGTE KA.

MHN ypnoiponoteite kaBapioTikd TOV TEPLEYOVV YADPLO, EVAGELG YAMPIOV 1 AAALOVS EMBETIKOVG
TopAyovTeS, KoOmg pmopet va mpokariécovy Cnid.

KoBapiote ) ypiha aepiopod pe niektpikn okovma 1) okAnpr| fovptoa.

15



Mnyv yekdlete vepd 6ToV BGAALO TOV GUUTIESTN, Y10 VO ATOPVYETE BPayLKLKAGUOTO Kol (Nt oTo
NAEKTPIKA €opTHLLOTOL.

ZépPrg

To yuktikd cHoTUe Vol EPUNTIKG CEPAYICUEVO KOl OEV OmatTel cLVTHPNOT, LOVO KaBaplouo.
e mepintwon PAAPNC, eELEYETE T cHVOEST e TO NAEKTPIKO OIKTLO Kot TIC AGPAAELEC.

Av dgv givor duvatd va evtomiotel 1 PAAPT, ETKovmOVoTE PE TOV avTTpOcOnO cag. Otav

EMKOWVOVEITE [LE TOV OVTITPOCMTO GOG, VO AVAPEPETE TAVTO TOV TUTO TNG CLGKEVTG KL TOV
oeploko apBpd. BA. mvaxida tomov mov Bpioketal Ny oploTeP] TAELPE TS GLGKELNG,.

Amoppuyn

Amoppintete TAvTo TIC YUKTIKES GVOKEVES e oefacud Tpog o mepiPaiiov. EAEyETe Tovg TOMIKOVG
KOVOVIGHOUG Yo TNV amoppiyn. Evoéyeton va 1oy00vv €101KEG 0maltnoelg Kot TpodmobEcelc.

16



Tomo0éTnon ¢ yvdvng endve em@avelog

[poeik alovpviov
Mnpootivo Tl
2epdyion crkovng
[MAevpucod o
Acpdiera tCopion
Bida avtokoylmt
Bida avtodidrpn
Podéra amd opetyorio
[Mhaotikn podéra
XpOU®OUEVO KOAVLLLLOL
Zmprypa oo,
aploTePO

Zprypa t{opto,

17
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TomoBetote ™ Pida (F) ot podéra (H), tomobemote ™ podéra (I) oto mAevpucd tCa Ko
OLVOAPHOAOYNOTE TO TPOPIA aAovpviov (A) kot To mAevpikd tCau (D).
Budote 10 k@hvppa (J) og OAeg TIC GLVOIESELC.

AQa1pECTE TNV TPOCTATELTIKY] LEUPPavN amd T o@payion clAkovng (C) Kot TpoGaPTNOTE T
o@pdyion oto unpootvo tCau (B).



TomoBetote T0 PUnpootivéd ThpL 6TO TPOPIA AAOVUIVIOV KOt AVaTOd0YVPIGTE OAOKANPO TO
GLYKPOTNLLOL.

TomoBetnote T YudAvn endve emepavela otov 006 tCaov. Torobetnote ta otnpiypaTa
tCopot (H) ko (L) pe Pideg (G).

TomoBetote 11 acpareieg oot (E) pe Pideg (G).

19



Napaptnua:

MAnpopoplieg cupwva pe Tnv Odnyla (EE) 2019/904 tou

Eupwraikou KowoBouAilou kat tou ZupBouAiou.

BEATLOTN AgLTOUpYLa KAL GUVTPNGCN TPOWIHWVY

PuBpioeig
Oeppokpaciag
Kat aAdoiwon
TPOYPipwv

ZUVLOTWHEVEG
Oeppokpaocieg yLa
SLapopeTLkoUg
TUTIOUG TPOWPILPWV.

ATtaLtroeLg
KALJATLOMOU yLa
CUYKEKPLHUEVEG
OUOKEUEG

Mapdptnua 2026

TEFCOLD'%

COOL PRODUCTS WORLDWIDE

EAANVIKA

H owotr) pubpion tng Beppokpactiag elval (wtikng onuactag yla t pelwon tg
aMolwong Twv TpoPipwv.
Mua otaBepn Kat owotd pubuLopévn Beppokpacia eEac@aAilel OTL Ta TPOPLUA Kal Ta
TIOTA SLatnpouvVTaL PPECKA YL 000 TO SUVATOV PEYAAUTEPO XPOVIKO SLAcTNUA.

Mua Beppokpactia ou eivat uttepBoALkd uPnAR pTtopel va eTiLtayVveL TNV aAolwaon,
evw pLa Beppokpaacta mou eivat utepBoAtkd xapnAr otov Baiapo tou Yuyeiou pmopet
Va TIAYWOEL KAl va KataotpePel oplopéva polovta. Emopévwg, n Beppokpacia Ba
TIPETIEL VA TTapakoAouBeltal wote va Stac@aliletat OTL Slatnpeltal N oUVIOTWHEVN
puBuLoN. Znuelwon: OL ouvioTwEeveC pubuioelg Beppokpaatag Sev UTEPLOYUOLV TWV
ATALTAOEWY TWV TOTILKWVY ApXWV, OE TIEPITTTWON TIOU AUTEG SLAPEPOLV.

Fevikd, n Beppokpacia Ba mpémel va opiletal otn puBULoN oV TalpLAdeL oToV TUTIO
TV TPoWYipwv Tou amobnkevovtal otov BAAapo. Asite TapakdTw.

Katnyopia g g g

tpopltv SUVLOTWHEVEG BEpOKPATLEG ZNMELWOELG
Ppéoka e . o . E€aipetikd eumtadry, cuyvd amoBnkelovtat
Balagovd 30°Fewg 34°F 1-1°Cewc 1°C | gyw o Bpuppatiopévo méyo.

L OL xapnAotepeg Beppokpaateg emBpadivouy Tn
Quo KPEQAG KAL | 350 ¢wc 36°F | 0°C éwc 2°C SpaotnpldtnTa Twv ev{UPWY Kal TV avamtuin
TIOUAEPLKA Baktnplwv.

) ) H udnAn meplektikdTnTa O€ LYypacia ta
FaAaktokoptka | 34°F ewg 38°F | 1°C ewg 3°C KaBLotd emLppertr) otnv aMolwon.
dptoka ppolta Ta EU}EI’(OGI]IGGLPUMUUSQ AQXQVLKA TIPOTLHOLY TG |
) oF ¢ ° oC ¢ o XapnAdTepeg Beppokpaoies, evw Ta TPOTILKA PpouTta
KaL Aaxavika 35°F WG 40%F |1,57C ewg 4°C QVTEYXOULV O LPNAOTEPEG esppOKpGGFSC.
Etola e . o . MepAapBaveL TepLocEVPATA Kal
paynta 38°F ewg40°F |3°Cewc4°C | poguokevaopéveC CONATEC.
oC ¢ Alatnpel tnv «lavikr) §pootld» yla oepBiplopa.
Motd 35°F éwc 38°F ;gg EwWe Pt nop yua opBlptop
Katepuypéva |0°F R -18°CH Ztapatd TApwWG TtV avartugn Baktnplwv.
TPoPLUa XaunAotepa | xapnAotepa
, e o | -18°C éug Amapaitnto yla Tn dlatripnon Tng VPG KaL Tnv
Maywto 0°F ewG-11°F | 5 /0c amoWuyr KPUCTAAAWGCNG,.
-12°C ¢wc Amapaitnto yia va dlatnpnBsi n aman ugn ya
Gelato -1°F éwg 10°F . ogpBipLopa e KOUTAAA KaL yia Ty amo@uyn
-18°C KPUOTAAAWONG.

WYuyeia, Napadewypa.
AUTI N OUOKeUN) Ttpoopiletat yla
AeLtoupyia o€ KAlpata 0Tou N PeyLotn

Beppuokpactia kat n vypacta etvat 30°C kat

55% RH avtiotolya.

Katayikteg, Mapaderypa:

H mapouoa cuokeur) pooplletal va
Aeltoupyel o€ kKA{pata ota omoia n
Beppokpacia kal N vypacta kupaivovtal
amo 16°C £wg 35°C kat amd 75% £wc 80% RH,
avtiotolya

OL TTapamavw TLHEG EVEEXETAL VA SLAPEPOUV AVANOYQA HIE TO HOVTEAO.

OL OUYKEKPLUEVEC TLUEG lval SlaBgatpeg oto PUANO TipoldvToc yla KABe
ETLPEPOUG BAAapO.
BAEme: WWW.TEFCOLD.COM

WWW.TEFCOLD.COM




Napaptnua:

MAnpopoplieg cupwva pe Tnv Odnyla (EE) 2019/904 tou

TEFCOLD'%

COOL PRODUCTS WORLDWIDE

EupwraikoU KowvoBouAilou kat Tou ZUpBouAlou.Zuvey.

ZwoTtn
gykataotaon

ZuvTtpnon Kat
KafapLopog

ETtLokeun,
AVTAAAAKTLKA Kot

gyyonon

AwaBeoLpotnTa
AVTAAAAKTLKWV

Eyyonon

Bdon 8e8opévwv
TPOLOVTIWVY Kal
Tautomoinon
HOVTEAOU

Mapdptnua 2026

Ma BEATLOTN anoddoon Kal VEPYELAKN amodoTikotnta, Befatwbeite otu:

- H ouokeun tomoBeteital oe otabepn), enimedn emupdveLa.

- MPETEL va UTTAPXEL ETTAPKING AEPLOPOC YUPW ATIO TN CUOKEUN, ELSLKA KOVTA OTOV
OUPTTUKVWTH. (QVaTPEETE OTO €YXELPLELO EYKATAOTAONG YLA TLG CUYKEKPLUEVEG
amattroeLg andéotaong

ATtoUYETE va TOTIOBETELTE TN CUOKELN O€ onpelo TTou ektiBeTal og APeso NALAKS WG
| KOVTA o€ TinNYEg BeppdTnTag

O TaKTLKOG KaBaplopog kal n cuvtrpnon sivat anapaitnta yla tn dtatripnon tng
amoS00nG KAl TNG UYLELVAG TNG CUOKEUNG.

KaBapLopag:

KaBaplete TAKTLKA TLG EOWTEPLKEG KAL EEWTEPLKEG ETILPAVELEG PE €va NTILO SLAAUPA
oamouvLoU. ATIOOUVSEEETE TTAVTA TO PEVHA TIPLV EEKLVAOETE TOV KABAPLOPO. ZTEYVWOTE
OXOAQOTLKA OAEC TLG ETILPAVELEG TIOU £PXOVTAL OE ETIAPN).

ATtOUEN: AKOAOUBAOTE TLG 08NYLEG yLa TNV TAKTLKN andPugn, eV n cUoKeUn Sev
Slabétel autopatn ardPugn. Eva mayxl otpwpa dyou PHELWVEL CNUAVTLKA TNV
amnodoon.

a evtolyLl{OPEVEG OUOKEUEG Yuyelou/katadukn:
KaBaplote ToOV CUPTIUKVWTH TOUAAGXLOTOV TECOEPLG POPEG TOV XPOVO, WOTE Va
Slacalidete tn BEATLOTN Kal atoSoTIKA AsLtoupyla Kat tn SLdpkeLla {wNG.

MANPOYOPLEG OXETLKA HE TNV TIPOCPRACN o€ emtayyeAUATIKO opPLc:
AteuBUvVoELG Kal oTolela emikowvwviag: BAeme.: WWW.TEFCOLD.COM

Ta avTaAAaKTLIKA TIOU €lval amapaitnta yla TNV €MLoKEUN autrg tng YUKTIKAC/
KataUKTLKNG OUOKEUNG SlatiBevtal yla eAdayxlotn meplodo TouAdYLoTOV 8 ETWV PETA
TNV NUEpopnvia katd tnv omola n teAeutaia povdada tou poviehou Slatebnke otnv
ayopa.

H eAdyLotn SLapkela tng yyunong yla autiyv tn cuokeur Yuyelou/katauktn,
n ottotla e€aptdtal amod Toug OPOUG TIOU CUHPWVHBNKAV KATA TN OTLYUN TNG
apayyeAiag.

OL O6poL evEexeTal va SLageEPouv ava TieAdTn.

MANPOYOPLEG OXETLKA HE AUTHV TN CUCKEUN PTtopeite va Bpeite otn Baon dedopévwv
TpoldvTwy
(cVpYwva pe tov Kat' E§ouatoddtnon Kavoviopo (EE) 2019/2018).

ZUVEECOG yLa TG TANPOYOopLeg Tou Povtélou otn Bdon Sedopevwyv: Avatpegte otov
KWELKO QR 0TNV EVEPYELAKN ETLKETA TOU TIPOLOVTOG.

WWW.TEFCOLD.COM
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TEFCOLD

Servis Cami Montaj Kilavuzu

Service Glass Installation Guide
Serviceglas-Montageanleitung

Guide d'Installation du Verre de Service

Guia de Instalacion del Vidrio de Servicio

Guida all'Installazione del Vetro di Servizio
PyKOBOACTBO MO YCTaHOBKe CEPBUCHOIO CTek/1a
Serviceglas installationsvejledning

Instrukcja montazu szkta serwisowego
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